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Sefer Galatim (Galatians) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (38th sidrot) - Gal 1 - 6 
 

MC@-OA  ICI-LR  @LE  MC@  IPdN  @L  GILyD  Q]L]s  Gal1:1 

:MIZoD-ON  ]XIRD  X[@  A@D  MIDL@E  GI[oD  R[hgI  ICI-LR-M@  Im   

�´…´‚-‘¶ƒ ‹·…¸‹-�µ” ‚¾�¸‡ �´…´‚ ‹·’̧A¹÷ ‚¾� µ‰‹¹�´Vµ† “Ÿ�ŸP ‚ 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† š¶!¼‚ ƒ́‚́† �‹¹†¾�‚·‡ µ‰‹¹!́Lµ† µ”º!E†´‹ ‹·…¸‹-�µ”-�¹‚ ‹¹J  
1. Polos hashaliyach lo’ mib’ney ‘adam w’lo’ `al-y’dey ben-‘adam  
kiy ‘im-`al-y’dey Yahushuà haMashiyach w’Elohim ha’Ab ‘asher he`iyro min-hamethiym. 
 

Gal1:1 Shaul, an apostle (not of men nor by man,  
but through  Yahushua the Mashiyach and Elohim the Father, who raised Him from the dead), 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ’ ἀνθρώπων οὐδὲ δι’ ἀνθρώπου  
ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 
1 Paulos apostolos ouk apí anthr�p�n oude dií anthr�pou  

alla dia I�sou Christou kai theou patros tou egeirantos auton ek nekr�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

:@IHLBd  X[@  Z]nDuD-L@  ICoR  X[@  MIG@D-LKE  2 

:‚́‹̧Šµ�´„̧A š¶!¼‚ œŸK¹†¸Rµ†-�¶‚ ‹¹…´L¹” š¶!¼‚ �‹¹‰µ‚́†-�´�¸‡ ƒ 

2. w’kal-ha’achiym ‘asher `imadiy ‘el-haq’hiloth ‘asher b’Galat’ya’. 
 

Gal1:2 and all the brethren who are with  me, To the assemblies of Galatia: 
 

‹2› καὶ οἱ σὺν ἐµοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 
2 kai hoi syn emoi pantes adelphoi tais ekkl�siais t�s Galatias, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:GI[oD  R[hgI  hPIPC@  Z@Nh  hPIA@  MIDL@D  Z@N  M]L[E  MKL  CQG  3 

:µ‰‹¹!́Lµ† µ”º!E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ œ·‚·÷E E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�´!̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ „ 

3. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abiynu ume’eth ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal1:3 Grace to you and peace from the Elohim our Father and the Master Yahushua the Mashiyach, 
 

‹3› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 

3 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n kai kyriou I�sou Christou 
____________________________________________________________________________________________________________  

DiD  RXD  ML]RD-ON  hPVnGL  hPIZ@kG-LR  ][TP-Z@  OZP-X[@  4 

:hPIA@  hPIDL@  O]VXm   

†¶Fµ† ”´š́† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ E’·˜̧Kµ‰¸� E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” Ÿ!̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ́’-š¶!¼‚ … 

:E’‹¹ƒ́‚ E’‹·†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹J  
4. ‘asher-nathan ‘eth-naph’sho `al-chato’theynu l’chal’tsenu min-ha`olam hara` hazeh  
kir’tson ‘Eoheynu ‘Abiynu. 
 

Gal1:4 who gave Himself for  our sins so that He might rescue us from this present evil age,  
according to the will  of our El and Father, 
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‹4› τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν, ὅπως ἐξέληται ἡµᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος  
τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡµῶν, 
4 tou dontos heauton hyper t�n hamarti�n h�m�n, hop�s exel�tai h�mas  

ek tou ai�nos tou enest�tos pon�rou kata to thel�ma tou theou kai patros h�m�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

:ON@  MINL]R  INL]RL  C]AmD  ]L-X[@  5 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† Ÿ�-š¶!¼‚ † 

5. ‘asher-lo hakabod l’`ol’mey `olamiym  ‘Amen. 
 

Gal1:5 to whom be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹5› ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
5 hŸ h� doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   
____________________________________________________________________________________________________________    

MKZ@  @XuD  IXG@N  XDN  MxXQ-Im  IP@  gNx  6 

:DXF  DX]\d-L@  RN[L  GI[oD  CQGd 

�¶�̧œ¶‚ ‚·š¾Rµ† ‹·š¼‰µ‚·÷ š·†µ÷ �¶U̧šµ“-‹¹J ‹¹’¼‚ µD·÷´U ‡ 

:†´š́ˆ †´šŸā̧A-�¶‚ µ”¾÷̧!¹� µ‰‹¹!́Lµ† …¶“¶‰¸A 
6. tameah ‘aniy kiy-sar’tem maher me’acharey haqore’ ‘eth’kem  
b’chesed haMashiyach lish’mo`a ‘el-b’sorah zarah. 
 

Gal1:6 I marvel that you are so soon removed from Him who called you  
into the grace of the Mashiyach, for  another gospel; 
 

‹6› Θαυµάζω ὅτι οὕτως ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑµᾶς  
ἐν χάριτι [Χριστοῦ] εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 
6 Thaumaz� hoti hout�s tache�s metatithesthe apo tou kalesantos hymas  

en chariti [Christou] eis heteron euaggelion, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MKZ@  MIXKRD  MI[P@  [I  WX  ZXG@  DpPI@  @IDE  7 

:GI[oD  ZX]\d-Z@  `TDL  MIVTGE 

 �¶�¸œ¶‚ �‹¹ş̌�¾”́† �‹¹!́’¼‚ !·‹ ™µš œ¶š¶‰µ‚ †´M¶’‹·‚ ‚‹¹†¸‡ ˆ 

:µ‰‹¹!́Lµ† œµšŸā̧A-œ¶‚ ¢¾–¼†µ� �‹¹ ·̃–¼‰µ‡ 
7. w’hiy’ ‘eynenah ‘achereth raq yesh ‘anashiym ha`ok’riym ‘eth’kem  
wachaphetsiym lahapho’k ‘eth-b’sorath haMashiyach. 
 

Gal1:7 which is not another; only there are some that trouble you  
and would to pervert the gospel of the Mashiyach. 
 

‹7› ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, εἰ µή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑµᾶς  
καὶ θέλοντες µεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ.   
7 ho ouk estin allo, ei m� tines eisin hoi tarassontes hymas  

kai thelontes metastrepsai to euaggelion tou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

X\AL  @]AI-M@  MINyD-ON  `@LN-]@  hPGP@-Me  LA@  8 

:DIDI  MXG  MKZ@  hPX\d  X[@  Z@F  ICRLdN  DX]\d  MKZ@ 
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š·āµƒ̧� ‚Ÿƒ́‹-�¹‚ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ¢́‚̧�µ÷-Ÿ‚ E’̧‰µ’¼‚-�µB �´ƒ¼‚ ‰ 

:†¶‹̧†¹‹ �¶š·‰ �¶�̧œ¶‚ E’̧šµā¹A š¶!¼‚ œ‚¾ˆ ‹·…¼”¸�µA¹÷ †´šŸā̧A �¶�¸œ¶‚ 
8. ‘abal gam-‘anach’nu ‘o-mal’a’k min-hashamayim  
‘im-yabo’ l’baser ‘eth’kem b’sorah mibal’`adey zo’th ‘asher bisar’nu ‘eth’kem cherem yih’yeh. 
 

Gal1:8 But even if  we, or an angel from heaven, preach another gospel to you than that  
which we have preached to you, let him be accursed! 
 

‹8› ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡµεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται [ὑµῖν] παρ’ ὃ εὐηγγελισάµεθα ὑµῖν, 
ἀνάθεµα ἔστω.   
8 alla kai ean h�meis � aggelos ex ouranou euaggeliz�tai [hymin] parí ho eu�ggelisametha hymin, 

anathema est�.   
____________________________________________________________________________________________________________  

[I@  MRsD-C]R  DxR  XN@-Om  XAK  hPXN@  X[@m  9 

:DIDI  MXG  MxLdW  X[@  ICRLdN  DX]\d  MKZ@  X\AI-Im 

 !‹¹‚ �µ”´Pµ†-…Ÿ” †´Uµ” šµ÷¾‚-‘·J š́ƒ̧� E’̧šµ÷́‚ š¶!¼‚µJ Š 

:†¶‹̧†¹‹ �¶š·‰ �¶U̧�µA¹™ š¶!¼‚ ‹·…¼”¸�µA¹÷ †´šŸā̧A �¶�¸œ¶‚ š·āµƒ̧‹-‹¹J 
9. ka’asher ‘amar’nu k’bar ken-‘omar `atah `od-hapa`am ‘iysh  
kiy-y’baser ‘eth’kem b’sorah mibal’`adey ‘asher qibal’tem cherem yih’yeh. 
 

Gal1:9 As we have said before, so I say again now,  
if  any man preach any other gospel to you than that you received, he is to be accursed! 
 

‹9› ὡς προειρήκαµεν καὶ ἄρτι πάλιν λέγω,  
εἴ τις ὑµᾶς εὐαγγελίζεται παρ’ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεµα ἔστω.   
9 h�s proeir�kamen kai arti palin leg�, ei tis hymas euaggelizetai parí ho parelabete, anathema est�.   
____________________________________________________________________________________________________________  

M@  MIDL@D-L@  ]@  IKP@  MC@  IPd-L@  DtXZND  Im  10 

  OG  I@VNd  OD  MC@-IPA  IPIRd  OG-@VNL  IKP@  [uAND 
:GI[oD  CAR  DID@-@L  MC@-IPA  IPIRd 

 �¹‚ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ Ÿ‚ ‹¹�¾’́‚ �´…´‚ ‹·’̧A-�¶‚ †¶Qµş̌œ¹÷¼† ‹¹J ‹ 

 ‘·‰ ‹¹‚̧˜́÷¸A ‘·† �´…´‚-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚¾˜̧÷¹� ‹¹�¾’́‚ !·Rµƒ̧÷µ† 
:µ‰‹¹!́Lµ† …¶ƒ¶” †¶‹̧†¶‚-‚¾� �´…´‚-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸A 

10. kiy hamith’ratseh ‘el-b’ney ‘adam ‘anokiy ‘o ‘el-ha’Elohim ‘im ham’baqesh ‘anokiy lim’tso’-chen 
b’`eyney b’ney-‘adam hen b’mats’iy chen b’`eyney b’ney-‘adam lo’-‘eh’yeh `ebed haMashiyach. 
 

Gal1:10 For do I now seek the favor of men, or of the Elohim? Or do I  seek to please men?  
If  I  yet please men, I should not be a servant of the Mashiyach. 
 

‹10› Ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν θεόν;  ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν;   
εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤµην.   
10 Arti gar anthr�pous peith� � ton theon?  � z�t� anthr�pois areskein?   

ei eti anthr�pois �reskon, Christou doulos ouk an �m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:@ID  MC@L-@L  IxX\d  X[@  DX]\dD  Im  IG@  MKZ@  IP@  RIC]Nh  11 
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:‚‹¹† �´…´‚̧�-‚¾� ‹¹U̧šµā¹A š¶!¼‚ †´šŸā̧Aµ† ‹¹J ‹́‰¶‚ �¶�̧œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ”‹¹…Ÿ÷E ‚‹ 

11. umodiy`a ‘aniy ‘eth’kem ‘echay kiy hab’sorah ‘asher bisar’tiy lo’-l’adam hiy’. 
 

Gal1:11 For I would have you know, brethren,  
that the gospel which was preached by me is not according to man. 
 

‹11› Γνωρίζω γὰρ ὑµῖν, ἀδελφοί,  
τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ’ ἐµοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον·   
11 Gn�riz� gar hymin, adelphoi, to euaggelion to euaggelisthen hypí emou hoti ouk estin kata anthr�pon;   
____________________________________________________________________________________________________________  

IL  @ID  ZCoLN-@LE  DIxLdW  MC@N  @L  S@  Im  12 

:GI[oD  R[hgI  O]IFGd-M@  Im   

‹¹� ‚‹¹† œ¶…¶Lº�¸÷-‚¾�¸‡ ́†‹¹U̧�µA¹™ �´…´‚·÷ ‚¾� •µ‚ ‹¹J ƒ‹ 

:µ‰‹¹!́Lµ† µ”º!E†´‹ ‘Ÿ‹̧ˆ¶‰¸A-�¹‚ ‹¹J 
12. kiy ‘aph lo’ me’adam qibal’tiyah w’lo’-m’lumedeth hiy’ liy  
kiy ‘im-b’chez’yon Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal1:12 For I neither received it  from man, nor was I taught it ,  
but by a revelation of Yahushua the Mashiyach. 
 

‹12› οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην  
ἀλλὰ δι’ ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
12 oude gar eg� para anthr�pou parelabon auto oute edidachth�n alla dií apokaluue�s I�sou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________

ZIChDlD  Zfd  MIPTLN  ImXf-Z@  MxRN[-@LD  Im  13 

:DIxNXGDE  MIDL@  ZCR-Z@  IxTCX  DTICX  ZILKx-X[@  Z@E 

œ‹¹…E†´Iµ† œ́CµA �‹¹’́–̧�¹÷ ‹¹J̧šµC-œ¶‚ �¶U̧”µ÷¸!-‚¾�¼† ‹¹J „‹ 

:́†‹¹U̧÷µš½‰¶†¸‡ �‹¹†¾�½‚ œµ…¼”-œ¶‚ ‹¹U̧–µ…´š †´–‹¹…¸š œ‹¹�¸�µU-š¶!¼‚ œ·‚̧‡ 
13. kiy halo’-sh’ma`’tem ‘eth-dar’kiy mil’phaniym badath haYahudiyth  
w’eth ‘asher-tak’liyth r’diyphah radaph’tiy ‘eth-`adath ‘Elohim w’hecheram’tiyah. 
 

Gal1:13 For you have heard of my conversion in time past in the assembly of Judaism,  
how that beyond measure I persecuted the assembly of Elohim and wasted it ; 
 

‹13› Ἠκούσατε γὰρ τὴν ἐµὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσµῷ,  
ὅτι καθ’ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, 
13 1kousate gar t�n em�n anastroph�n pote en tŸ IoudaismŸ,  

hoti kathí hyperbol�n edi�kon t�n ekkl�sian tou theou kai eporthoun aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________  

ILIB  IPdN  MIdX-LR  ZIChDlD  Zfd  WFGE  `L]D  ID@E  14 

:IZ]A@-L[  Z]LdWL  DL]CeD  IZ@PWd  IoRd 

‹¹�‹¹„ ‹·’̧A¹÷ �‹¹Aµš-�µ” œ‹¹…E†´Iµ† œ́CµA ™·ˆ´‰¸‡ ¢·�Ÿ† ‹¹†½‚́‡ …‹ 

:‹́œŸƒ¼‚-�¶! œŸ�´Aµ™̧� †´�Ÿ…̧Bµ† ‹¹œ́‚̧’¹™̧A ‹¹Lµ”¸A 
14. wa’ehiy hole’k w’chazeq badath haYahudiyth `al-rabbiym  mib’ney giyliy  
b’`amiy b’qin’athiy hag’dolah l’qabaloth shel-‘abothay. 
 

Gal1:14 and I profited  in the assembly of Judaism above many of my equals,  
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in mine own nation, being more exeedingly zealous for the traditions of my fathers. 
 

‹14› καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσµῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει µου,  
περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν µου παραδόσεων.   
14 kai proekopton en tŸ IoudaismŸ hyper pollous syn�liki�tas en tŸ genei mou,  

perissoter�s z�l�t�s hyparch�n t�n patrik�n mou paradose�n.   
____________________________________________________________________________________________________________  

Io@  MGXN  IZ@  LIfAoD  MIDL@D  IPTnN  O]VX  DID[Kh  15 

:]fQGd  IP@XWlE   

‹¹L¹‚ �¶‰¶š·÷ ‹¹œ¾‚ �‹¹C¸ƒµLµ† �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹K¹÷ ‘Ÿ˜́š †´‹́†¶!̧�E ‡Š 

:ŸC¸“µ‰¸A ‹¹’·‚́ş̌™¹Iµ‡  
15. uk’shehayah ratson miliph’ney ha’Elohim hamab’diyl ‘othiy merechem ‘imiy  
wayiq’ra’eniy b’chas’do. 
 

Gal1:15 But when the Elohim, who had set me apart even from my mother’s womb  
and called me through His grace, was pleased 
 

‹15› ὅτε δὲ εὐδόκησεν [ὁ θεὸς] ὁ ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίας µητρός µου  
καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 

15 hote de eudok�sen [ho theos] ho aphorisas me ek koilias m�tros mou kai kalesas dia t�s charitos autou 
____________________________________________________________________________________________________________  
:MCE  X\d-MR  IxVR]P  @L  F@  MI]ed  hpX\A@  ORNL  ]Pd-Z@  Id  Z]nBL  16 

:�´…´‡ š́ā́A-�¹” ‹¹U̧ µ̃”Ÿ’ ‚¾� ˆ´‚ �¹‹ŸBµA EM¶ş̌āµƒ¼‚ ‘µ”µ÷¸� Ÿ’̧A-œ¶‚ ‹¹A œŸKµ„̧� ˆŠ 

16. l’galoth biy ‘eth-b’no l’ma`an ‘abas’renu baGoyim ‘az lo’ no`ats’tiy `im-basar wadam. 
 

Gal1:16 to reveal His Son in me so that I might preach Him among the Gentiles,  
I did  not immediately consult with  flesh and blood, 
 

‹16› ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐµοί, ἵνα εὐαγγελίζωµαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
εὐθέως οὐ προσανεθέµην σαρκὶ καὶ αἵµατι 
16 apokaluuai ton huion autou en emoi, hina euaggeliz�mai auton en tois ethnesin,  

euthe�s ou prosanethem�n sarki kai haimati 
____________________________________________________________________________________________________________  

IPTL  MIGIL[  hID  X[@-L@  DNIL[hXI  IZILR-@L  Me  17 

:W\of-L@  IxA[  MyNh  AXRL  IxKLD-M@  Im 

 ‹́’́–̧� �‹¹‰‹¹�¸! E‹́† š¶!¼‚-�¶‚ †´÷̧‹µ�´!Eş̌‹ ‹¹œ‹¹�´”-‚¾� �µB ˆ‹ 

:™¶ā́LµC-�¶‚ ‹¹U̧ƒµ! �´V¹÷E ƒ́š¼”µ� ‹¹U̧�µ�´†-�¹‚ ‹¹J 
17. gam lo’-`aliythiy Y’rushalay’mah ‘el-‘asher hayu sh’liychiym l’phanay  
kiy ‘im-halak’tiy la`Arab umisham shab’tiy ‘el-Damaseq. 
 

Gal1:17 nor did I go up to Yerushalam to those who were apostles before me;  
but I went away to Arabia, and returned again to Damascus. 
 

‹17› οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυµα πρὸς τοὺς πρὸ ἐµοῦ ἀποστόλους,  
ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς ∆αµασκόν.   
17 oude an�lthon eis Hierosolyma pros tous pro emou apostolous,  

alla ap�lthon eis Arabian kai palin hypestrepsa eis Damaskon.   
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____________________________________________________________________________________________________________  
@TIm-Z@  Z]@XL  ML[hXIL  IZILR  MIP[  [L[  UuN  OK-IXG@  18 

:M]I  X\R  DyNG  ]oR  A[@E   

‚́–‹·J-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �¹‹µ�´!Eš‹¹� ‹¹œ‹¹�´” �‹¹’́! !�´! —·R¹÷ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‰‹ 

:�Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰ ŸL¹” ƒ·!·‚́‡  
18. ‘acharey-ken miqets shalsh shaniym `aliythiy liYrushalam lir’oth ‘eth-Keypha’  
wa’esheb `imo chamishah `asar yom. 
 

Gal1:18 Then after three years I went up to Yerushalam to become acquainted with Cephas,  
and stayed with  him fifteen days. 
 

‹18› Ἔπειτα µετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυµα ἱστορῆσαι Κηφᾶν  
καὶ ἐπέµεινα πρὸς αὐτὸν ἡµέρας δεκαπέντε, 
18 Epeita meta et� tria an�lthon eis Hierosolyma histor�sai K�phan  

kai epemeina pros auton h�meras dekapente, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:hPIPC@  IG@  AWRI-Z@  IZLhF  IZI@X-@L  MIGIL[D-ON  XG@E  19 

:E’‹·’¾…¼‚ ‹¹‰¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‹¹œ́�Eˆ ‹¹œ‹¹‚́š-‚¾� �‹¹‰‹¹�¸!µ†-‘¹÷ š·‰µ‚̧‡ Š‹ 

19. w’acher min-hash’liychiym lo’-ra’iythiy zulathiy ‘eth-Ya`aqob ‘achiy ‘Adoneynu. 
 

Gal1:19 But I did  not see any other of the apostles except James, the Master’s brother . 
 

‹19› ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον εἰ µὴ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου.   
19 heteron de t�n apostol�n ouk eidon ei m� Iak�bon ton adelphon tou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:AiK@  @L  Im  MIDL@D  CBP  DpD  MKIL@  AZK  IP@  X[@E  20 

:ƒ·Fµ�¼‚ ‚¾� ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† …¶„¶’ †·M¹† �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ š¶!¼‚µ‡ � 

20. wa’asher ‘aniy kotheb ‘aleykem hineh neged ha’Elohim kiy lo’ ‘akazeb. 
 

Gal1:20 (Now the things which I  write  to you, behold, before the Elohim that I lie not.) 
 

‹20› ἃ δὲ γράφω ὑµῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι οὐ ψεύδοµαι.   
20 ha de graph� hymin, idou en�pion tou theou hoti ou pseudomai.   
____________________________________________________________________________________________________________

:@IWILIWE  @IXhQ  Z]LILe-L@  IZ@d  OK-IXG@  21 

:‚́‹̧™‹¹�‹¹™̧‡ ‚́‹̧šE“ œŸ�‹¹�¸B-�¶‚ ‹¹œ‚́A ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚� 

21. ‘acharey-ken ba’thiy ‘el-g’liyloth Sur’ya’ w’Qiyliyq’ya’. 
 

Gal1:21 Then I went into the regions of Syria and Cilicia . 
 

‹21› ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίµατα τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας·   
21 epeita �lthon eis ta klimata t�s Syrias kai t�s Kilikias;   
____________________________________________________________________________________________________________

:IPs-Z@  hRCI  @L  DpD  GI[od  X[@  DChDI  Z]nDWh  22 

:‹́’́P-œ¶‚ E”¸…´‹ ‚¾� †´M·† µ‰‹¹!́LµA š¶!¼‚ †´…E†´‹ œŸK¹†¸™E ƒ� 

22. uq’hiloth Yahudah ‘asher baMashiyach henah lo’ yad’`u ‘eth-panay. 
 

Gal1:22 I was still  unknown by sight to the assemblies of Judea which were in the Mashiyach; 
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‹22› ἤµην δὲ ἀγνοούµενος τῷ προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς ἐν Χριστῷ.   
22 �m�n de agnooumenos tŸ pros�pŸ tais ekkl�siais t�s Ioudaias tais en ChristŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

DPhN@D-Z@  X\AN  DxR  F@N  hPZ@  SCXD-Im  hRN[  CALd  Z@F-WX  23 

:MIPTnN  MIXGD  X[@   

†´’E÷½‚́†-œ¶‚ š·āµƒ̧÷ †´Uµ” ˆ´‚·÷ E’́œ¾‚ •·…¾š́†-‹¹J E”¸÷́! …µƒ̧�¹A œ‚¾ˆ-™µš „� 

:�‹¹’́–̧K¹÷ �‹¹š½‰¶† š¶!¼‚  
23. raq-zo’th bil’bad sham’`u kiy-harodeph ‘othanu me’az `atah m’baser ‘eth-ha’emunah  
‘asher hecheriym mil’phaniym. 
 

Gal1:23 but they had heard only,  
that He which persecuted us in times past now preaches the faith which once he destroyed. 
 

‹23› µόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι Ὁ διώκων ἡµᾶς ποτε νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν  
ἥν ποτε ἐπόρθει, 
23 monon de akouontes �san hoti Ho di�k�n h�mas pote nyn euaggelizetai t�n pistin h�n pote eporthei, 
____________________________________________________________________________________________________________

:MIDL@D-Z@  IA  hLLDIE  24 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‹¹ƒ E�¼�µ†¸‹µ‡ …� 

24. way’halalu biy ‘eth-ha’Elohim. 
 

Gal1:24 And they glorified the Elohim in me. 
 

‹24› καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐµοὶ τὸν θεόν.   
24 kai edoxazon en emoi ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

  IxA[  DP[  DX\R  RdX@  UuN  OK-IXG@  Gal2:1 

:Q]HIH-Z@  Me  Ix@  Gu@E  @dP-Xd  MR  ML[hXIL  IZILRE 

‹¹U̧ƒµ! †´’́! †·ş̌ā¶” ”µA̧šµ‚ —·R¹÷ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:“ŸŠ‹¹Š-œ¶‚ �µB ‹¹U¹‚ ‰µR¶‚́‡ ‚́Aµ’-šµA �¹” �¹‹µ�´!Eš‹¹� ‹¹œ‹¹�´”¸‡ 
1. ‘acharey-ken miqets ‘ar’ba` `es’reh shanah shab’tiy w’`aliythiy liYrushalam `im Bar-naba’ 
wa’eqach ‘itiy gam ‘eth-Tiytos. 
 

Gal2:1 Then fourteen years after I went up again to Yerushalam with  Barnabas,  
taking Titus along also. 
 

‹2:1› Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην εἰς Ἱεροσόλυµα µετὰ Βαρναβᾶ 
συµπαραλαβὼν καὶ Τίτον·   
1 Epeita dia dekatessar�n et�n palin aneb�n eis Hierosolyma meta Barnaba symparalab�n kai Titon;   
____________________________________________________________________________________________________________

IZ@XW-X[@  DX]\dD-Z@E  DFGN  Is-LR  Do[  LR@E  2 

  MDd[  MIAh[GD  IPTL  DIxN\E  MDIPTL  IxN\  MI]eA 
:IxVX-X[@E  UhX@  X[@  IZVhXN  WIXL  DIDx-Os 

‹¹œ‚́š́™-š¶!¼‚ †´šŸā̧Aµ†-œ¶‚̧‡ †¶ˆ¼‰µ÷ ‹¹P-�µ” †´Ĺ! �µ”µ‚́‡ ƒ 
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 �¶†´A¶! �‹¹ƒE!¼‰µ† ‹·’̧–¹� ́†‹¹U̧÷µā̧‡ �¶†‹·’̧–¹� ‹¹U̧÷µā �¹‹ŸBµƒ 
:‹¹U̧˜́š-š¶!¼‚µ‡ —Eš́‚ š¶!¼‚ ‹¹œ́˜Eş̌÷ ™‹¹š́� †¶‹̧†¹U-‘¶P 

2. wa’a`al shamah `al-piy machazeh w’eth-hab’sorah  
‘asher-qara’thiy baGoyim sam’tiy liph’neyhem w’sam’tiyah liph’ney hachashubiym shebahem  
pen-tih’yeh lariyq m’rutsathiy ‘asher ‘aruts wa’asher-rats’tiy. 
 

Gal2:2 And I went up by a revelation; and I submitted to them the gospel  
which I preach among the Gentiles, but privately  to those which were of reputation,  
lest it should have been thought that I should run, had run, in vain. 
 

‹2› ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν·  καὶ ἀνεθέµην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
κατ’ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, µή πως εἰς κενὸν τρέχω ἢ ἔδραµον.   
2 aneb�n de kata apokaluuin;  kai anethem�n autois to euaggelion ho k�ryss� en tois ethnesin,  

katí idian de tois dokousin, m� p�s eis kenon trech� � edramon.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:L]oDL  `XVD  @L  @hD  IPEI-Im  S@  Ix@  X[@  Q]HIH-Me  LA@  3 

:�ŸL¹†¸� ¢µş̌ º̃† ‚¾� ‚E† ‹¹’́‡̧‹-‹¹J •µ‚ ‹¹U¹‚ š¶!¼‚ “ŸŠ‹¹Š-�µB �´ƒ¼‚ „ 

3. ‘abal gam-Tiytos ‘asher ‘itiy ‘aph kiy-Y’waniy hu’ lo’ huts’ra’k l’himol. 
 

Gal2:3 But not even Titus, who was with  me, though he was a Greek, was compelled to be circumcised. 
 

‹3› ἀλλ’ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐµοί, Ἕλλην ὤν, ἠναγκάσθη περιτµηθῆναι·   
3 allí oude Titos ho syn emoi, Hell�n �n, �nagkasth� peritm�th�nai;   
____________________________________________________________________________________________________________  

hPZhXG-Z@ LeXL  h@d  X[@  hPK]Zd  MIApeZoD  XWyD  IG@  IPsN  4 

:hPCIARD  ORNL  GI[oD  R[hgId  hPL-X[@   

E’·œEš·‰-œ¶‚ �·Bµş̌� E‚́A š¶!¼‚ E’·�Ÿœ̧A �‹¹ƒ̧MµB̧œ¹Lµ† š¶™¶Vµ† ‹·‰¼‚ ‹·’̧P¹÷ … 

:E’·…‹¹ƒ¼”µ† ‘µ”µ÷¸� µ‰‹¹!́Lµ† µ”º!E†´‹̧A E’́�-š¶!¼‚  
4. mip’ney ‘achey hasheqer hamith’gan’biym b’thokenu ‘asher ba’u l’ragel ‘eth-cheruthenu  
‘asher-lanu b’Yahushuà haMashiyach l’ma`an ha`abiydenu. 
 

Gal2:4 But it was because of the false brethren secretly brought in, who had sneaked in  
to spy out our liberty  which we have in the Mashiyach Yahushua, that they might bring us into bondage. 
 

‹4› διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, οἵτινες παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν 
ἡµῶν ἣν ἔχοµεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡµᾶς καταδουλώσουσιν, 
4 dia de tous pareisaktous pseudadelphous, hoitines pareis�lthon kataskop�sai t�n eleutherian h�m�n 

h�n echomen en ChristŸ I�sou, hina h�mas katadoul�sousin, 
____________________________________________________________________________________________________________  

ZG@  DR[  @L-S@  MxRN[NL  hPXQ-@L  hPGP@E  5 

:DX]\dD  ZxN@  MKdXWd  CNRx  X[@  ORNL   

œµ‰µ‚ †´”´! ‚¾�-•µ‚ �´U̧”µ÷̧!¹÷¸� E’̧šµ“-‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ † 

:†´šŸā̧Aµ† œµU¹÷¼‚ �¶�¸A̧š¹™̧A …¾÷¼”µU š¶!¼‚ ‘µ”µ÷̧� 
5. wa’anach’nu lo’-sar’nu l’mish’ma`’tam ‘aph-lo’ sha`ah ‘achath  
l’ma`an ‘asher ta`amod b’qir’b’kem ‘amitath hab’sorah. 
 

Gal2:5 But we did not yield in subjection to them for  even an hour,  
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so that the truth  of the gospel would remain with  you. 
 

‹5› οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαµεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαµείνῃ πρὸς ὑµᾶς.   
5 hois oude pros h�ran eixamen tÿ hypotagÿ, hina h� al�theia tou euaggeliou diameinÿ pros hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________

MDL  [[]G  IPI@  hIDy-DN  hID  DN  Z]IDL  MIA[GpDE  6 

:XAf-Lm  MIAh[GD  hTIQ]D-@L  IL  OD  [I@-IPs  @\I  @L  MIDL@D  Im   

�¶†´� !·!Ÿ‰ ‹¹’‹·‚ E‹́†¶V-†µ÷ E‹́† †´÷ œŸ‹̧†¹� �‹¹ƒ́!½‰¶Mµ†¸‡ ‡ 

:š́ƒ́C-�´J �‹¹ƒE!¼‰µ† E–‹¹“Ÿ†-‚¾� ‹¹� ‘·† !‹¹‚-‹·’̧P ‚́ā¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 
6. w’hanecheshabiym lih’yoth mah hayu mah-shehayu ‘eyniy choshesh lahem  
kiy ha’Elohim lo’ yisa’ p’ney-‘iysh hen liy lo’-hosiyphu hachashubiym kal-dabar. 
 

Gal2:6 But from those who were of high reputation (what they were, it makes no difference to me;  
the Elohim accepts no man’s person, those who were of reputation contributed nothing to me. 
 

‹6› ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, - ὁποῖοί ποτε ἦσαν οὐδέν µοι διαφέρει·  
πρόσωπον [ὁ] θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαµβάνει - ἐµοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο, 
6 apo de t�n dokount�n einai ti, - hopoioi pote �san ouden moi diapherei  

pros�pon [ho] theos anthr�pou ou lambanei - emoi gar hoi dokountes ouden prosanethento, 
____________________________________________________________________________________________________________

MILXRD  ZX]\d-LR  IP@  IxCWTD-Im  MZ]@Xd  `TDL  IDxE  7 

:MILhoD  ZX]\d  LR  @TIm  CWTD  X[@m   

�‹¹�·š¼”´† œµšŸā̧A-�µ” ‹¹’¼‚ ‹¹U̧…µ™̧–́†-‹¹J �´œŸ‚̧š¹A ¢¶–¶†¸� ‹¹†¸Uµ‡ ˆ 

:�‹¹�ELµ† œµšŸā̧A �µ” ‚́–‹·J …µ™̧–́† š¶!¼‚µJ  
7. wat’hiy l’hephe’k bir’otham kiy-haph’qad’tiy ‘aniy `al-b’sorath ha`areliym  
ka’asher haph’qad Keypha’ `al b’sorath hamuliym. 
 

Gal2:7 But on the contrary, when they saw that I had been entrusted  
with  the gospel of the uncircumcised, just as Kepha had been to the circumcised 
 

‹7› ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευµαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας  
καθὼς Πέτρος τῆς περιτοµῆς, 
7 alla tounantion idontes hoti pepisteumai to euaggelion t�s akrobystias kath�s Petros t�s peritom�s, 
____________________________________________________________________________________________________________  

IPXIRD-@hD  MILhoD-L@  ]GL[L  @TIm  XIRoD-Im  8 

:MI]eD-L@  IPGL[L  IZ@-MB 

‹¹’µš‹¹”½†-‚E† �‹¹�ELµ†-�¶‚ Ÿ‰¸�´!̧� ‚́–‹·J š‹¹”·Lµ†-‹¹J ‰ 

:�¹‹ŸBµ†-�¶‚ ‹¹’·‰¸�´!̧� ‹¹œ¾‚-�µ„ 
8. kiy-hame`iyr Keypha’ l’shal’cho  
‘el-hamuliym hu’-he`iyraniy gam-‘othiy l’shal’cheniy ‘el-haGoyim. 
 

Gal2:8 (for  He who effectually worked for  Kepha  
in his apostleship to the circumcised effectually worked for me also to the Gentiles), 
 

‹8› ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτοµῆς ἐνήργησεν καὶ ἐµοὶ εἰς τὰ ἔθνη, 
8 ho gar energ�sas PetrŸ eis apostol�n t�s peritom�s en�rg�sen kai emoi eis ta ethn�, 
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____________________________________________________________________________________________________________  
MIChoRm  MIA[GpD  OPG]IE  @TIKE  AWRI  hXImD  X[@KE  9 

  MPINI  CI-Z@  @dP-XALh  IL  hPZP  IL  OxPD  CQGD-Z@ 
:MILhoD-L@  DoDE  MI]eD-L@  hPGP@  `LP-Im  Z]@pE 

 �‹¹…ELµ”¸J �‹¹ƒ́!½‰¶Mµ† ‘´’́‰E†´‹̧‡ ‚́–‹·�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ Eš‹¹J¹† š¶!¼‚µ�¸‡ Š 

 �´’‹¹÷¸‹ …µ‹-œ¶‚ ‚́Aµ’-šµƒ̧�E ‹¹� E’̧œ́’ ‹¹� ‘́U¹’µ† …¶“¶‰µ†-œ¶‚ 
:�‹¹�ELµ†-�¶‚ †´L·†¸‡ �¹‹ŸBµ†-�¶‚ E’̧‰µ’¼‚ ¢·�·’-‹¹J œŸ‚·Mµ‡ 

9. w’ka’asher hikiyru Ya`aqob w’Keypha’ w’Yahuchanan hanecheshabiym  
k’`amudiym ‘eth-hachesed hanitan liy nath’nu liy ul’Bar-naba’ ‘eth-yad y’miynam  
wane’oth kiy-nele’k ‘anach’nu ‘el-haGoyim w’hemah ‘el-hamuliym. 
 

Gal2:9 and when Yaaqob (James) and Cephas and Yahuchanan (John), who were reputed  
to be pillars , perceived the grace that had been given to me, gave to me and Barnabas the right hand  
of fellowship, so that we might go to the Gentiles and they to the circumcised. 
 

‹9› καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι, Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωάννης,  
οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐµοὶ  
καὶ Βαρναβᾷ κοινωνίας, ἵνα ἡµεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτοµήν·   
9 kai gnontes t�n charin t�n dotheisan moi, Iak�bos kai K�phas kai I�ann�s, hoi dokountes styloi einai, 

dexias ed�kan emoi kai Barnaba� koin�nias, hina h�meis eis ta ethn�, autoi de eis t�n peritom�n;   
____________________________________________________________________________________________________________

:Z]\RL  IxCW[  X[@  XAfD  @hDE  MIP]IA@D-Z@  XmFP-M@  WX  10 

:œŸā¼”µ� ‹¹U̧…µ™́! š¶!¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚E†¸‡ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚́†-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹’-�¹‚ ™µš ‹ 

10. raq ‘im-niz’kor ‘eth-ha’eb’yoniym w’hu’ hadabar ‘asher shaqad’tiy la`asoth. 
 

Gal2:10 Only they would that we should remember the poor; the same which I also was forward to do. 
 

‹10› µόνον τῶν πτωχῶν ἵνα µνηµονεύωµεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι.    

10 monon t�n pt�ch�n hina mn�moneu�men, ho kai espoudasa auto touto poi�sai.     
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPs-L@  ]mXC  IxGK]D  @IK]IHP@L  @TIK  @d  X[@KE  11 

:LER  ]A  @VNP  Im 

 ‡‹́’́P-�¶‚ ŸJ¸šµ… ‹¹U̧‰µ�Ÿ† ‚́‹̧�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚̧� ‚́–‹·� ‚́A š¶!¼‚µ�¸‡ ‚‹ 

:�¶‡́” Ÿƒ ‚́˜̧÷¹’ ‹¹J 
11. w’ka’asher ba’ Keypha’ l’An’t’yok’ya’ hokach’tiy dar’ko ‘el-panayu kiy nim’tsa’ bo `awel. 
 

Gal2:11 But when Cephas came to Antioch, I opposed him to his face, because he was to be blamed. 
 

‹11› Ὅτε δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσµένος ἦν.   
11 Hote de �lthen K�phas eis Antiocheian, kata pros�pon autŸ antest�n, hoti kategn�smenos �n.   
____________________________________________________________________________________________________________

EfGI  MI]eD-MR  LK@  AWRI  Z@N  MI[P@  @A  IPTL  Im  12 

:DLIoD  IPd-Z@  ]Z@XI  IPsN  MDN  [X]Th  WGXZN  DID  M@AKh 

‡́C¸‰µ‹ �¹‹ŸBµ†-�¹” �µ�´‚ ƒ¾™¼”µ‹ œ·‚·÷ �‹¹!́’¼‚ ‚¾ƒ ‹·’̧–¹� ‹¹J ƒ‹ 

:†´�‹¹Lµ† ‹·’̧A-œ¶‚ Ÿœ́‚̧š¹‹ ‹·’̧P¹÷ �¶†·÷ !·šŸ–E ™·‰µş̌œ¹÷ †´‹́† �́‚¾ƒ̧�E 



                                 B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1750 

12. kiy liph’ney bo’ ‘anashiym me’eth Ya`aqob ‘akal `im-haGoyim yach’daw  
uk’bo’am hayah mith’racheq uphoresh mehem mip’ney yir’atho ‘eth-b’ney hamiylah. 
 

Gal2:12 For prior to  the coming of certain men from James, he did eat together with  the Gentiles;  
but when they were come, he withdrew and separated himself,  
fearing them which were of the circumcision. 
 

‹12› πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰακώβου µετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν·   
ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν φοβούµενος τοὺς ἐκ περιτοµῆς.   
12 pro tou gar elthein tinas apo Iak�bou meta t�n ethn�n syn�sthien;   

hote de �lthon, hypestellen kai aph�rizen heauton phoboumenos tous ek peritom�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

:M[GK  IXG@  @dP-Xd-Me  GfP-Im  CR  MIChDlD  X@[-Me  ]oR  h[GKIE  13 

:�´!¼‰µ� ‹·š¼‰µ‚ ‚́Aµ’-šµA-�µB ‰µC¹’-‹¹J …µ” �‹¹…E†´‹µ† š́‚̧!-�µB ŸL¹” E!¼‰µ�¸‹µ‡ „‹ 

13. way’kachashu `imo gam-sh’ar haYahudim `ad kiy-nidach gam-Bar-naba’ ‘acharey kachasham. 
 

Gal2:13 The rest of the Jews dissembled likewise with  him,  
insomuch that Barnabas also was carried away by their hypocrisy. 
 

‹13› καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ [καὶ] οἱ λοιποὶ Ἰουδαῖοι,  
ὥστε καὶ Βαρναβᾶς συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει.   
13 kai synypekrith�san autŸ [kai] hoi loipoi Ioudaioi,  

h�ste kai Barnabas synap�chth� aut�n tÿ hypokrisei.   
____________________________________________________________________________________________________________  

IxXN@  DX]\dD  ZxN@m  ZKL  hXyI  @n[  IZ]@XAh  14 

  BDPZZ  IXKPm  IChDlD  Dx@-M@  MnK  IPF@d  @TIm-L@ 
:MIChDlm  BDPZDL  MI]eD-Z@  GIXKx  RhfN  IChDIK  @LE 

 ‹¹U̧šµ÷´‚ †´šŸā̧Aµ† œµU¹÷¼‚µJ œ¶�¶� Eş̌V¹‹ ‚K¶! ‹¹œŸ‚̧š¹ƒE …‹ 

 „·†µ’̧œ¹œ ‹¹ş̌�́’̧J ‹¹…E†´Iµ† †´Uµ‚-�¹‚ �´Kº� ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́–‹·J-�¶‚ 
:�‹¹…E†´IµJ „·†µ’̧œ¹†¸� �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ µ‰‹¹ş̌�µU µ”ECµ÷ ‹¹…E†´‹¹� ‚¾�¸‡ 

14. ubir’othiy shel’ yish’ru leketh ka’amitath hab’sorah  
‘amar’tiy ‘el-Keypha’ b’az’ney kulam ‘im-‘atah haYahudiy k’nak’riy thith’naheg  
w’lo’ kiYahudiy madu`a tak’riyach ‘eth-haGoyim l’hith’naheg kaYahudim. 
 

Gal2:14 But when I saw that they walked not uprightly  according to the truth  of the gospel,  
I said to Cephas in the presence of all, If  you, being a Jew, live like the Gentiles  
and not like the Jews, how is it that you compel the Gentiles to live like Jews?  
 

‹14› ἀλλ’ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου,  
εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔµπροσθεν πάντων, Εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς  
καὶ οὐχὶ Ἰουδαϊκῶς ζῇς, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις Ἰουδαΐζειν;   
14 allí hote eidon hoti ouk orthopodousin pros t�n al�theian tou euaggeliou, eipon tŸ K�pha� emprosthen 

pant�n, Ei sy Ioudaios hyparch�n ethnik�s kai ouchi Ioudaik�s zÿs, p�s ta ethn� anagkazeis Ioudaizein?   
____________________________________________________________________________________________________________

:MI]eD-ON  MI@kG  @LE  hPGP@  MIChDlD  RXiN  OD  15 

:�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �‹¹‚́Hµ‰ ‚¾�¸‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…E†´‹µ† ”µš¶F¹÷ ‘·† ‡Š 

15. hen mizera` haYahudim ‘anach’nu w’lo’ chata’iym min-haGoyim. 
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Gal2:15 We are Jews by nature and not sinners from among the Gentiles; 
 

‹15› Ἡµεῖς φύσει Ἰουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁµαρτωλοί·   
15 H�meis physei Ioudaioi kai ouk ex ethn�n hamart�loi;   
____________________________________________________________________________________________________________

DX]xD  I\RN  `]xN  MC@  WfVI-@n[  hPGP@  MIRC]l[  IPsN  LA@  16 

  hPGP@-Me  GI[oD  R[hgI  ZPhN@d-M@  Im   
  GI[oD  ZPhN@N  WfVP  ORNL  R[hgI  GI[od  hpN@D 

:X\d-Lm  WfVI  @L  DX]xD  I\RoN  Im  DX]xD  I\RoN  @LE 

†´šŸUµ† ‹·ā¼”µ÷ ¢ŸU¹÷ �´…´‚ ™µC¸ ¹̃‹-‚K¶! E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸…ŸI¶! ‹·’̧P¹÷ �´ƒ¼‚ ˆŠ 

 E’̧‰µ’¼‚-�µB µ‰‹¹!́Lµ† µ”º!E†´‹ œµ’E÷½‚¶A-�¹‚ ‹¹J  
µ‰‹¹!́Lµ† œµ’E÷½‚·÷ ™µC¸ ¹̃’ ‘µ”µ÷̧� µ”º!E†´‹ µ‰‹¹!́LµA EMµ÷½‚¶† 

:š́ā́A-�´J ™µC¸ ¹̃‹ ‚¾� †´šŸUµ† ‹·ā¼”µL¹÷ ‹¹J †´šŸUµ† ‹·ā¼”µL¹÷ ‚¾�¸‡ 
16. ‘abal mip’ney sheyod’`iym ‘anach’nu shel’-yits’daq ‘adam mito’k ma`asey haTorah  
kiy ‘im-be’emunath Yahushuà haMashiyach gam-‘anach’nu he’emanu baMashiyach Yahushuà  
l’ma`an nits’daq me’emunath haMashiyach w’lo’ mima`asey haTorah  
kiy mima`asey haTorah lo’ yits’daq kal-basar. 
 

Gal2:16 Knowing that a man is not justified  by the works of the Law  
but through faith  in the Mashiyach Yahushua, even we have believed in the Mashiyach Yahushua,  
so that we may be justified by faith  in the Mashiyach and not by the works of the Law;  
since by the works of the Law no flesh shall be justified. 
 

‹16› εἰδότες [δὲ] ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόµου ἐὰν µὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
καὶ ἡµεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαµεν, ἵνα δικαιωθῶµεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ  
καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόµου, ὅτι ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ.   
16 eidotes [de] hoti ou dikaioutai anthr�pos ex erg�n nomou ean m� dia piste�s I�sou Christou,  

kai h�meis eis Christon I�soun episteusamen, hina dikai�th�men ek piste�s Christou  

kai ouk ex erg�n nomou, hoti ex erg�n nomou ou dikai�th�setai pasa sarx.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GI[od  WCtDL  hP[WAd  MI@kG  hPGP@-MB  @VoP  M@E  17 

:DLILG  @HGD  ZX[N  GI[oD  DpD 

 µ‰‹¹!́LµA ™·…´Q¹†¸� E’·!̧™µƒ̧A �‹¹‚́Hµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µ„ ‚·˜́L¹’ �¹‚̧‡ ˆ‹ 

:†´�‹¹�´‰ ‚̧Š·‰µ† œ·š́!̧÷ µ‰‹¹!́Lµ† †·M¹† 
17. w’im nimatse’ gam-‘anach’nu chata’iym b’baq’shenu l’hitsadeq baMashiyach  
hineh haMashiyach m’shareth hachet’ chaliylah. 
 

Gal2:17 But if , while we seek to be justified in the Mashiyach, we ourselves have also been found sinners,  
is therefore the Mashiyach then a minister of sin?  May it never be! 
 

‹17› εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθηµεν καὶ αὐτοὶ ἁµαρτωλοί,  
ἆρα Χριστὸς ἁµαρτίας διάκονος;  µὴ γένοιτο.   
17 ei de z�tountes dikai�th�nai en ChristŸ heureth�men kai autoi hamart�loi,  

ara Christos hamartias diakonos?  m� genoito.   
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____________________________________________________________________________________________________________

:R[TL  INVR-Z@  D\R@  IxXZQ  X[@-Z@  DPA@E  Ah[@-M@  Im  18 

:µ”·!–̧� ‹¹÷̧ µ̃”-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ ‹¹U̧šµœ́“ š¶!¼‚-œ¶‚ †¶’̧ƒ¶‚̧‡ ƒE!́‚-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

18. kiy ‘im-‘ashub w’eb’neh ‘eth-‘asher sathar’tiy ‘e`eseh ‘eth-`ats’miy l’phshe`a. 
 

Gal2:18 For if  I build  again the things which I destroyed, I make myself a transgressor. 
 

‹18› εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδοµῶ, παραβάτην ἐµαυτὸν συνιστάνω.   
18 ei gar ha katelysa tauta palin oikodom�, parabat�n emauton synistan�.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MIDL@L  DIG@  ORNL  DX]xD  ICI-LR  DX]xL  IP@  IxN-Im  19 

:�‹¹†¾�‚·� †¶‹̧‰¶‚ ‘µ”µ÷̧� †´šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” †´šŸUµ� ‹¹’¼‚ ‹¹Uµ÷-‹¹J Š‹ 

19. kiy-matiy ‘aniy laTorah `al-y’dey haTorah l’ma`an ‘ech’yeh l’Elohim. 
 

Gal2:19 For through the Law I died to the Law, so that I might live to Elohim. 
 

‹19› ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου νόµῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω.  Χριστῷ συνεσταύρωµαι·   
19 eg� gar dia nomou nomŸ apethanon, hina theŸ z�s�.  ChristŸ synestaur�mai;   
____________________________________________________________________________________________________________  

C]R  DIG@  @L  IKP@E  IxALVP  GI[oD-MR  20 

  IG  X\dd  DxR  IG  IP@  X[@E  IdXWd  IG  @hD  GI[oD-M@  Im 
:ICRd  ][TP-Z@  OxlE  IPAD@  X[@  MIDL@-Od  ZPhN@d  IP@ 

…Ÿ” †¶‹̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹¹U̧ƒµ�¸ ¹̃’ µ‰‹¹!́Lµ†-�¹” � 

 ‹µ‰ š́ā́AµA †´Uµ” ‹µ‰ ‹¹’¼‚ š¶!¼‚µ‡ ‹¹A̧š¹™̧A ‹µ‰ ‚E† µ‰‹¹!́Lµ†-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹…¼”µA Ÿ!̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‹¹’µƒ́†¼‚ š¶!¼‚ �‹¹†¾�½‚-‘¶A œµ’E÷½‚¶A ‹¹’¼‚ 

20. `im-haMashiyach nits’lab’tiy w’anokiy lo’ ‘ech’yeh `od kiy ‘im-haMashiyach hu’ chay b’qir’biy 
wa’asher ‘aniy chay `atah babasar chay ‘aniy be’emunath Ben-‘Elohim  
‘asher ‘ahabaniy wayiten ‘eth-naph’sho ba`adiy. 
 

Gal2:20 I have been crucified with  the Mashiyach; and it is no longer I who live,  
but the Mashiyach lives in me; and the life which I now live in the flesh I  live by faith   
in the Son of Elohim, who loved me and gave Himself up for me. 
 

‹20› ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐµοὶ Χριστός·  ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί,  
ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐµοῦ.   
20 z� de ouketi eg�, zÿ de en emoi Christos;  ho de nyn z� en sarki,  

en pistei z� tÿ tou huiou tou theou tou agap�santos me kai paradontos heauton hyper emou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@D  CQG-Z@  LkA@  @L  21 

:GI[oD  ZN  @EyL  `@  DX]xD  ICI-LR  DWCV  [I  hn@  Im 

�‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰-œ¶‚ �·Hµƒ¼‚ ‚¾� ‚� 

:µ‰‹¹!́Lµ† œ·÷ ‚̧‡́Vµ� ¢µ‚ †´šŸUµ† ‹·…¸‹-�µ” †´™́…¸˜ !·‹ EK¹‚ ‹¹J 
21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed ha’Elohim  
kiy ‘ilu yesh ts’daqah `al-y’dey haTorah ‘a’k lashaw’ meth haMashiyach. 
 

Gal2:21 I do not nullify  the grace of the Elohim,  
for if righteousness comes through the Law, then the Mashiyach died needlessly. 
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‹21› οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ·  εἰ γὰρ διὰ νόµου δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν.   
21 ouk athet� t�n charin tou theou;  ei gar dia nomou dikaiosyn�, ara Christos d�rean apethanen.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

EIT[Kd  MKZ@  DRZD  IN  ZRC  IXQG  MIHLe  gD@  Gal3:1 

  IXG@  (ZN@D-L@  RN[  IxLAL)   
:MKIPIR  CBPL  AhLtD  GI[oD  R[hgI  XlV  X[@ 

‡‹́–́!̧�¹A �¶�̧œ¶‚ †´”¸œ¹† ‹¹÷ œµ”́… ‹·ş̌“µ‰ �‹¹Š́�´B D´†¼‚ ‚ 

‹·š¼‰µ‚ (œ¶÷½‚́†-�¶‚ µ”¾÷¸! ‹¹U̧�¹ƒ̧�)  
:�¶�‹·’‹·” …¶„¶’̧� ƒE�´Qµ† µ‰‹¹!́Lµ† µ”º!E†´‹ šµIº˜ š¶!¼‚ 

1. ‘ahah Galatiym chas’rey da`ath miy hith’`ah ‘eth’kem bik’shaphayu (l’bil’tiy sh’mo`a  
‘el-ha’emeth) ‘acharey ‘asher tsuyar Yahushuà haMashiyach hatsalub l’neged `eyneykem. 
 

Gal3:1 You foolish Galatians, who has bewitched you, (that you should not obey the truth ,) 
before whose eyes  Yahushua the Mashiyach has been evidently set forth, crucified among you? 
 

‹3:1› Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑµᾶς ἐβάσκανεν,  
οἷς κατ’ ὀφθαλµοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωµένος; 

1 : ano�toi Galatai, tis hymas ebaskanen,  

hois katí ophthalmous I�sous Christos proegraph� estaur�menos? 
____________________________________________________________________________________________________________

GhXD-Z@  MxLdW  DX]xD  I\RoN  M@D  MmN  CNLL  UsG@  Z@F  WX  2 

:DPhN@D  ZRhNyN  ]@   

µ‰Eš́†-œ¶‚ �¶U̧�µA¹™ †´šŸUµ† ‹·ā¼”µL¹÷ �¹‚µ† �¶J¹÷ …¾÷̧�¹� —¾P̧‰¶‚ œ‚¾ˆ ™µš ƒ 

:†´’E÷½‚́† œµ”E÷̧V¹÷ Ÿ‚  
2. raq zo’th ‘ech’pots lil’mod mikem ha’im mima`asey haTorah qibal’tem ‘eth-haRuach  
‘o mish’mu`ath ha’emunah. 
 

Gal3:2 This only would I learn of you:  
did you receive the Spirit by the works of the Law, or by hearing with faith? 
 

‹2› τοῦτο µόνον θέλω µαθεῖν ἀφ’ ὑµῶν·  ἐξ ἔργων νόµου τὸ πνεῦµα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;   
2 touto monon thel� mathein aphí hym�n;  ex erg�n nomou to pneuma elabete � ex ako�s piste�s?   
____________________________________________________________________________________________________________

:X\dA  hnKx  DxRE  GhXd  MZ]nGD  `m-Lm  Mx@  MILKQD  3 

:š́ā́Aµƒ EKµ�̧U †´Uµ”¸‡ µ‰Eš́A �¶œŸK¹‰µ† ¢́J-�´J �¶Uµ‚ �‹¹�´�¸“µ† „ 

3. has’kaliym ‘atem kal-ka’k hachilothem baRuach w’`atah t’kalu babasar. 
 

Gal3:3 Are you so foolish?  Having begun in the Spirit, are you now being perfected by the flesh? 
 

‹3› οὕτως ἀνόητοί ἐστε,  ἐναρξάµενοι πνεύµατι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε;   
3 hout�s ano�toi este?  enarxamenoi pneumati nyn sarki epiteleisthe?   
____________________________________________________________________________________________________________

:WIXL  MPN@-M@  WIXL  MZIPRP  Z@FKD  4 

:™‹¹š́� �´’̧÷´‚-�¹‚ ™‹¹š́� �¶œ‹·’¼”µ’ œ‚¾ˆ´�¼† … 
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4. hakazo’th na`aneythem lariyq ‘im-‘am’nam lariyq. 
 

Gal3:4 Did you suffer so many things in vain if  indeed it was in vain? 
 

‹4› τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; εἴ γε καὶ εἰκῇ.   
4 tosauta epathete eikÿ, ei ge kai eikÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GmND  Z]XhAe  MKd  LRTh  GhXD-Z@  MKL  WIToD  DpD  5 

:DPhN@D  ZRhN[  GmN  ]@  Dn@  D\R  @hD  DX]xD  I\RN 

 µ‰¾J¹÷¼† œŸšEƒ̧B �¶�́A �·”¾–E µ‰Eš́†-œ¶‚ �¶�́� ™‹¹–·Lµ† †·M¹† † 

:†´’E÷½‚́† œµ”E÷̧! µ‰¾J¹÷ Ÿ‚ †¶K·‚ †¶ā¾” ‚E† †´šŸUµ† ‹·ā¼”µ÷ 
5. hineh hamephiyq lakem ‘eth-haRuach upho`el bakem g’buroth hamikoach  
ma`asey haTorah hu’ `oseh ‘eleh ‘o mikoach sh’mu`ath ha’emunah. 
 

Gal3:5 He therefore that who ministers to you with the Spirit and works miracles among you,  
do it by the works of the Law, or by hearing with faith? 
 

‹5› ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑµῖν τὸ πνεῦµα καὶ ἐνεργῶν δυνάµεις ἐν ὑµῖν,  
ἐξ ἔργων νόµου ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;   
5 ho oun epichor�g�n hymin to pneuma kai energ�n dynameis en hymin,  

ex erg�n nomou � ex ako�s piste�s?   
____________________________________________________________________________________________________________

:DWCVL  ]L  A[GxE  MIDL@d  MDXA@  OIN@D  X[@m  6 

:†´™́…¸ ¹̃� Ÿ� ƒ¶!́‰·Uµ‡ �‹¹†¾�‚·A �´†´ş̌ƒµ‚ ‘‹¹÷½‚¶† š¶!¼‚µJ ‡ 
6. ka’asher he’emiyn ‘Ab’raham b’Elohim watechasheb lo lits’daqah. 
 

Gal3:6 Even so Abraham believed Elohim, and it was reckoned to Him as righteousness. 
 

‹6› καθὼς Ἀβραὰµ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
6 kath�s Abraam episteusen tŸ theŸ, kai elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DoD  MDXA@  IPd  DPhN@D  IPA-Im  @]T@  hRf  7 

:†´L·† �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·’̧A †´’E÷½‚́† ‹·’̧ƒ-‹¹J ‚Ÿ–·‚ E”¸C ˆ 
7. d’`u ‘epho’ kiy-b’ney ha’emunah b’ney ‘Ab’raham hemah. 
 

Gal3:7 Know you therefore that they which are of faith  who are sons of Abraham. 
 

‹7› Γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν Ἀβραάµ.   
7 Gin�skete ara hoti hoi ek piste�s, houtoi huioi eisin Abraam.   
____________________________________________________________________________________________________________

DPhN@D  `]xN  MI]eD-Z@  WIfVDL  MIDL@D  CIZR[  DTV  AhZmDE  8 

:MI]eD-Lm  _A  hKXAPE  XN@L  MDXA@-Z@  X\AL  MfWE   

†´’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ™‹¹C¸ µ̃†¸� �‹¹†¾�½‚́† …‹¹œ́”¶! †´–́˜ ƒEœ́Jµ†¸‡ ‰ 

:�¹‹ŸBµ†-�´J ¡¸ƒ E�̧ş̌ƒ¹’̧‡ š¾÷‚·� �´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ š·āµƒ̧� �·C¹™̧‡  
8. w’haKathub tsaphah she`athiyd ha’Elohim l’hats’diyq ‘eth-haGoyim mito’k ha’emunah  
w’qidem l’baser ‘eth-‘Ab’raham le’mor w’nib’r’ku b’ak kal-hagoyim. 
 

Gal3:8 The Scripture, foreseeing that the Elohim would justify  the Gentiles by faith ,  
preached before the gospel unto Abraham, saying, All  the nations shall be blessed in You. 
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‹8› προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεός, προευηγγελίσατο τῷ Ἀβραὰµ  
ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη·   
8 proidousa de h� graph� hoti ek piste�s dikaioi ta ethn� ho theos, proeu�ggelisato tŸ Abraam  

hoti Eneulog�th�sontai en soi panta ta ethn�;   
____________________________________________________________________________________________________________

:OIN@oD  MDXA@-MR  DPhN@D  IPd  hKXdZI  Om-LR  9 

:‘‹¹÷¼‚µLµ† �́†´ş̌ƒµ‚-�¹” †´’E÷½‚́† ‹·’̧A E�¼š́A̧œ¹‹ ‘·J-�µ” Š 

9. `al-ken yith’baraku b’ney ha’emunah `im-‘Ab’raham hama’amiyn. 
 

Gal3:9 So then those who are of faith  are blessed with  Abraham, the believer. 
 

‹9› ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ Ἀβραάµ.   
9 h�ste hoi ek piste�s eulogountai syn tŸ pistŸ Abraam.   
____________________________________________________________________________________________________________  

XhX@  AhZK  Im  DLLuD  MDILR  DX]xD  I\RN  IPA  Im  10 

:MZ]@  Z]\RL  DX]xD  XTQd  MIAhZmD  MIXAfD-Lm-Z@  MIWI-@L  X[@ 

 šEš́‚ ƒEœ́� ‹¹J †´�´�¸Rµ† �¶†‹·�¼” †´šŸUµ† ‹·ā¼”µ÷ ‹·’̧ƒ ‹¹J ‹ 

:�´œŸ‚ œŸā¼”µ� †´šŸUµ† š¶–·“¸A �‹¹ƒEœ̧Jµ† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J-œ¶‚ �‹¹™́‹-‚¾� š¶!¼‚ 
10. kiy b’ney ma`asey haTorah `aleyhem haq’lalah kiy kathub ‘arur  
‘asher lo’-yaqiym ‘eth-kal-had’bariym hak’thubiym b’sepher haTorah la`asoth ‘otham. 
 

Gal3:10 For as many as are of the works of the Law are under a curse; for it is written ,  
Cursed is everyone who continue not in all things which are written in the book of the Law,  
to perform them. 
 

‹10› ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσίν, ὑπὸ κατάραν εἰσίν·  γέγραπται γὰρ ὅτι Ἐπικατάρατος πᾶς  
ὃς οὐκ ἐµµένει πᾶσιν τοῖς γεγραµµένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τοῦ ποιῆσαι αὐτά.   
10 hosoi gar ex erg�n nomou eisin, hypo kataran eisin;  gegraptai gar hoti Epikataratos pas  

hos ouk emmenei pasin tois gegrammenois en tŸ bibliŸ tou nomou tou poi�sai auta.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@D  IPTL  MC@D  WfVI-@L  DX]xd[  RhCIE  IhLBE  11 

:DIGI  ]ZPhN@d  WIfV-Im 

 �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �´…´‚́† ™µC¸ ¹̃‹-‚¾� †´šŸUµA¶! µ”E…´‹̧‡ ‹E�´„̧‡ ‚‹ 

:†¶‹̧‰¹‹ Ÿœ́’E÷½‚¶A ™‹¹Cµ˜-‹¹J 
11. w’galuy w’yadu`a she baTorah lo’-yits’daq ha’adam liph’ney ha’Elohim  
kiy-tsadiyq be’emunatho yich’yeh. 
 

Gal3:11 Now that no one is justified by the Law before the Elohim is evident;  
for , The righteous man shall live by faith . 
 

‹11› ὅτι δὲ ἐν νόµῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ δῆλον, ὅτι Ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται·   
11 hoti de en nomŸ oudeis dikaioutai para tŸ theŸ d�lon, hoti Ho dikaios ek piste�s z�setai;   
____________________________________________________________________________________________________________

:MDd  IGE  MC@D  MZ@  D\RI-X[@-M@  Im  @ID  DPhN@D-ON  @L  DX]xDE  12 

‚‹¹† †´’E÷½‚́†-‘¹÷ ‚¾� †´šŸUµ†¸‡ ƒ‹ 
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:�¶†´A ‹µ‰´‡ �´…´‚́† �´œ¾‚ †¶ā¼”µ‹-š¶!¼‚-�¹‚ ‹¹J 
12. w’haTorah lo’ min-ha’emunah hiy’ kiy ‘im-‘asher-ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem. 
 

Gal3:12 And the Law is not of faith ; but, the man that does them shall live by them. 
 

‹12› ὁ δὲ νόµος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλ’ Ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς.   
12 ho de nomos ouk estin ek piste�s, allí Ho poi�sas auta z�setai en autois.   
____________________________________________________________________________________________________________  

hPCRd  DLLWL  ]Z]IDd  DX]xD  ZLLuN  hPCs  GI[oD  13 

:IhLx  MIDL@  ZLLW  AhZmm 

 E’·…¼”µA †´�´�¸™¹� ŸœŸ‹̧†¹A †´šŸUµ† œµ�¸�¹R¹÷ E’́…´P µ‰‹¹!́Lµ† „‹ 

:‹E�´U �‹¹†¾�½‚ œµ�¸�¹™ ƒEœ́JµJ 
13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bih’yotho liq’lalah ba`adenu  
kakathub qil’lath ‘Elohim taluy. 
 

Gal3:13 the Mashiyach redeemed us from the curse of the Law, having become a curse for  us  
for it is written , Cursed is everyone who hangs on a tree 
 

‹13› Χριστὸς ἡµᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόµου γενόµενος ὑπὲρ ἡµῶν κατάρα,  
ὅτι γέγραπται, Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου, 
13 Christos h�mas ex�gorasen ek t�s kataras tou nomou genomenos hyper h�m�n katara,  

hoti gegraptai, Epikataratos pas ho kremamenos epi xylou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MI]eD-LR  R[hgI  GI[od  MDXA@  ZmXd  @Ax  X[@  ORNL  14 

:DPhN@D  ICI-LR  GhXD  ZGHAD-Z@  GuP  X[@  ORNL 

�¹‹ŸBµ†-�µ” µ”º!E†´‹ µ‰‹¹!́LµA �´†´ş̌ƒµ‚ œµJ̧š¹A ‚¾ƒ́U š¶!¼‚ ‘µ”µ÷¸� …‹ 

:†´’E÷½‚́† ‹·…¸‹-�µ” µ‰Eš́† œµ‰´Ş̌ƒµ†-œ¶‚ ‰µR¹’ š¶!¼‚ ‘µ”µ÷̧� 
14. l’ma`an ‘asher tabo’ bir’kath ‘Ab’raham baMashiyach Yahushuà `al-haGoyim  
l’ma`an ‘asher niqach ‘eth-hab’tachath haRuach `al-y’dey ha’emunah. 
 

Gal3:14 in order that in the Mashiyach Yahushua the blessing of Abraham might come to the Gentiles,  
so that we would receive the promise of the Spirit through faith . 
 

‹14› ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ Ἀβραὰµ γένηται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,  
ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύµατος λάβωµεν διὰ τῆς πίστεως.   
14 hina eis ta ethn� h� eulogia tou Abraam gen�tai en ChristŸ I�sou,  

hina t�n epaggelian tou pneumatos lab�men dia t�s piste�s.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MC@-Od-L[  D@hV  hnT@  XdCN  IP@  MC@-`XCm  IG@  15 

:DILR  SIQ]I-@LE  [I@  DpXTI  @L  @ID  ZNlWN-M@ 

 �´…´‚-‘¶A-�¶! †´‚́Eµ˜ EK¹–¼‚ š·Aµ…¸÷ ‹¹’¼‚ �´…´‚-¢¶š¶…¸J ‹µ‰µ‚ ‡Š 

:́†‹¶�´” •‹¹“Ÿ‹-‚¾�¸‡ !‹¹‚ †´M¶š·–̧‹ ‚¾� ‚‹¹† œ¶÷¶Iº™̧÷-�¹‚ 
15. ‘achay k’dere’k-‘adam ‘aniy m’daber ‘aphilu tsaua’ah shel-ben-‘adam ‘im-m’quyemeth hiy’ lo’ 
y’pherenah ‘iysh w’lo’-yosiyph `aleyah. 
 

Gal3:15 Brethren, I  speak after the manner of men: though it be but a man’s covenant,  
yet if  it be confirmed, no man disannuls, or adds to it . 
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‹15› Ἀδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω·   
ὅµως ἀνθρώπου κεκυρωµένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσεται.   
15 Adelphoi, kata anthr�pon leg�;   

hom�s anthr�pou kekyr�men�n diath�k�n oudeis athetei � epidiatassetai.   
____________________________________________________________________________________________________________  

XN@-@LE  ]RXFLh  Z]GHADD  hXN@P  MDXA@L  DpDE  16 

:GI[oD  @hDE  _RXFLE  CIGIL  hn@m  @n@  MIdXL  hn@m  _IRXFLE 

šµ÷́‚-‚¾�¸‡ Ÿ”¸šµˆ¸�E œŸ‰´Ş̌ƒµ†µ† Eş̌÷¶‚¶’ �´†´ş̌ƒµ‚̧� †·M¹†¸‡ ˆŠ 

:µ‰‹¹!́Lµ† ‚E†¸‡ ¡¼”¸šµˆ¸�¸‡ …‹¹‰´‹̧� EK¹‚̧J ‚́K¶‚ �‹¹Aµš́� EK¹‚̧J ¡‹¶”´ş̌ˆ¹�¸‡ 
16. w’hineh l’Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth ul’zar’`o w’lo’-‘amar  
w’liz’ra`eyak k’ilu larabbiym  ‘ela’ k’ilu l’yachiyd w’l’zar’`aak w’hu’ haMashiyach. 
 

Gal3:16 Now the promises were spoken to Abraham and to his seed.  He does not say,  
And to seeds, as of many, but as to one, and to your seed, that is, the Mashiyach. 
 

‹16› τῷ δὲ Ἀβραὰµ ἐρρέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ.  οὐ λέγει,  
Καὶ τοῖς σπέρµασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν ἀλλ’ ὡς ἐφ’ ἑνός, Καὶ τῷ σπέρµατί σου, ὅς ἐστιν Χριστός.   
16 tŸ de Abraam erreth�san hai epaggeliai kai tŸ spermati autou.  ou legei,  

Kai tois spermasin, h�s epi poll�n, allí h�s ephí henos, Kai tŸ spermati sou, hos estin Christos.   
____________________________________________________________________________________________________________  

@L  F@N  MIDL@D  gNlW  X[@  ZIXd  Im  XN@  IP@  Z@FE  17 

  DP[  MI[L[h  Z]@N  RdX@  IXG@  D@dD  DX]xD  LKhZ 
:DGHADD-Z@  LkALh  gZ]@  XTDL 

 ‚¾� ˆ´‚·÷ �‹¹†¾�½‚́† D´÷¸I¹™ š¶!¼‚ œ‹¹ş̌A ‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ¸‡ ˆ‹ 

 †´’́! �‹¹!�¸!E œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ ‹·š¼‰µ‚ †´‚́Aµ† †´šŸUµ† �µ�Eœ 
:†´‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ �·Hµƒ̧�E D´œŸ‚ š·–́†¸� 

17. w’zo’th ‘aniy ‘omer kiy b’riyth ‘asher qiy’mah ha’Elohim me’az lo’ thukal haTorah haba’ah 
‘acharey ‘ar’ba` me’oth ush’lshiym shanah l’hapher ‘othah ul’batel ‘eth-hahab’tachah. 
 

Gal3:17 And this I say, that the covenant, that was confirmed before of the Elohim,  the Law,  
which was four  hundred and thirty  years after, cannot disannul,  
that it  should make the promise of none effect.  
 

‹17› τοῦτο δὲ λέγω·  διαθήκην προκεκυρωµένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ µετὰ τετρακόσια  
καὶ τριάκοντα ἔτη γεγονὼς νόµος οὐκ ἀκυροῖ εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν.   
17 touto de leg�;  diath�k�n prokekyr�men�n hypo tou theou ho meta tetrakosia  

kai triakonta et� gegon�s nomos ouk akyroi eis to katarg�sai t�n epaggelian.   
____________________________________________________________________________________________________________

DGHADD  `]xN  C]R  DpPI@  @ID  DX]xD  `]xN  DLGpD-M@  Im  18 

:DGHAD  ICI-LR  MDXA@-Z@  OPG  MIDL@DE   

†´‰´Ş̌ƒµ†µ† ¢ŸU¹÷ …Ÿ” †´M¶’‹·‚ ‚‹¹† †´šŸUµ† ¢ŸU¹÷ †´�¼‰µMµ†-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

:†´‰´Ş̌ƒµ† ‹·…¸‹-�µ” �´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ‘µ’́‰ �‹¹†¾�½‚́†¸‡  
18. kiy ‘im-hanachalah mito’k haTorah hiy’ ‘eynenah `od mito’k hahab’tachah  
w’ha’Elohim chanan ‘eth-‘Ab’raham `al-y’dey hab’tachah. 
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Gal3:18 For if  the inheritance be of the Law, it is no more of a promise;  
but the Elohim has granted it to Abraham by promise. 
 

‹18› εἰ γὰρ ἐκ νόµου ἡ κληρονοµία, οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας·   
τῷ δὲ Ἀβραὰµ δι’ ἐπαγγελίας κεχάρισται ὁ θεός.   
18 ei gar ek nomou h� kl�ronomia, ouketi ex epaggelias;   

tŸ de Abraam dií epaggelias kecharistai ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________

RXiD  @]AI-Im  CR  DTQ]P  MIR[sD  IPsN  @ID-DN  DX]xD-Om-M@  19 

:`hZN  CIAh  MIK@LoD  ICI-LR  DKhXR  @IDE  DGHADD  ]L-X[@   

”µš¶Fµ† ‚Ÿƒ́‹-‹¹J …µ” †´–́“Ÿ’ �‹¹”´!̧Pµ† ‹·’̧P¹÷ ‚‹¹†-†µ÷ †´šŸUµ†-‘·J-�¹‚ Š‹ 

:¢·Eµœ̧÷ …µ‹̧ƒE �‹¹�́‚̧�µLµ† ‹·…¸‹-�µ” †´�Eš¼” ‚‹¹†¸‡ †´‰´Ş̌ƒµ†µ† Ÿ�-š¶!¼‚  
19. ‘im-ken-haTorah mah-hiy’ mip’ney hap’sha`iym nosaphah `ad kiy-yabo’ hazera`  
‘asher-lo hahab’tachah w’hiy’ `arukah `al-y’dey hamal’akiym ub’yad m’thaue’k. 
 

Gal3:19 Why the Law then?  It was added because of transgressions, having been ordained through 
angels by the hand of a mediator, until  the seed would come to whom the promise had been made. 
 

‹19› Τί οὖν ὁ νόµος;  τῶν παραβάσεων χάριν προσετέθη,  
ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρµα ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι’ ἀγγέλων ἐν χειρὶ µεσίτου.   
19 Ti oun ho nomos?  t�n parabase�n charin proseteth�,  

achris hou elthÿ to sperma hŸ ep�ggeltai, diatageis dií aggel�n en cheiri mesitou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:CG@  @hD  MIDL@D  LA@  CG@L  `IEZN  OI@E  20 

:…´‰¶‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† �´ƒ¼‚ …´‰¶‚̧� ¢‹·‡µœ̧÷ ‘‹·‚̧‡ � 

20. w’eyn m’thawey’k l’echad ‘abal ha’Elohim hu’ ‘echad. 
 

Gal3:20 Now a mediator is not a mediator of one, but the Elohim is one. 
 

‹20› ὁ δὲ µεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστιν.   
20 ho de mesit�s henos ouk estin, ho de theos heis estin.   
____________________________________________________________________________________________________________

DPxP  hn@  Im  DLILG  MIDL@D  Z]GHAD-Z@  DX]xD  ZLkAND  DxRE  21 

:DX]xD  ICI-LR  DWCtD  DZID  ZN@d  F@  Z]IGDL  gGKd[  DX]Z   

†´’̧U¹’ EK¹‚ ‹¹J †´�‹¹�´‰ �‹¹†¾�½‚́† œŸ‰´Ş̌ƒµ†-œ¶‚ †´šŸUµ† œ¶�¶Hµƒ̧÷µ† †´Uµ”¸‡ ‚� 

:†´šŸUµ† ‹·…¸‹-�µ” †´™́…¸Qµ† †´œ̧‹́† œ¶÷½‚¶A ˆ´‚ œŸ‹¼‰µ†¸� D´‰¾�̧A¶! †´šŸœ  
21. w’`atah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth ha’Elohim chaliylah kiy  
‘ilu nit’nah thorah sheb’kochah l’hachayoth ‘az be’emeth hay’thah hats’daqah `al-y’dey haTorah. 
 

Gal3:21 Is the Law then against the promises of the Elohim?  May it  never be!  For if  there had been  
a law given which could have given life, verily  righteousness should have been by the Law. 
 

‹21› Ὁ οὖν νόµος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν [τοῦ θεοῦ];   
µὴ γένοιτο.  εἰ γὰρ ἐδόθη νόµος ὁ δυνάµενος ζῳοποιῆσαι, ὄντως ἐκ νόµου ἂν ἦν ἡ δικαιοσύνη·   
21 Ho oun nomos kata t�n epaggeli�n [tou theou]?   

m� genoito.  ei gar edoth� nomos ho dynamenos zŸopoi�sai, ont�s ek nomou an �n h� dikaiosyn�;   
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____________________________________________________________________________________________________________  
@HGD  CId  LmD-Z@  XIeQD  AhZmD  LA@  22 

:GI[oD  R[hgI  ZPhN@d  MIPIN@oD-L@  DGHADD  OZpx  ORNL 

‚̧Š·‰µ† …µ‹̧A �¾Jµ†-œ¶‚ š‹¹B̧“¹† ƒEœ́Jµ† �´ƒ¼‚ ƒ� 

:µ‰‹¹!́Lµ† µ”º!E†´‹ œµ’E÷½‚¶A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-�¶‚ †´‰´Ş̌ƒµ†µ† ‘·œ́M¹U ‘µ”µ÷¸� 
22. ‘abal haKathub his’giyr ‘eth-hakol b’yad hachet’  
l’ma`an tinathen hahab’tachah ‘el-hama’amiyniym be’emunath Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal3:22 But the Scripture has shut up everyone under sin,  
so that the promise by faith  in Yahushua the Mashiyach might be given to those who believe. 
 

‹22› ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁµαρτίαν,  
ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν.   
22 alla synekleisen h� graph� ta panta hypo hamartian,  

hina h� epaggelia ek piste�s I�sou Christou dothÿ tois pisteuousin.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIXhN[  DPhN@D  @]A  IPTLE  23 

:Z]LeDL  DCIZRD  DPhN@D  IL@  DX]xD  ZGx  hPIID  MIXhBQh 

�‹¹šE÷̧! †´’E÷½‚́† ‚Ÿƒ ‹·’̧–¹�¸‡ „� 

:œŸ�´B¹†¸� †´…‹¹œ¼”´† †´’E÷½‚́† ‹·�½‚ †´šŸUµ† œµ‰µU E’‹¹‹́† �‹¹šE„̧“E 
23. w’liph’ney bo’ ha’emunah sh’muriym  
us’guriym hayiynu tachath haTorah ‘eley ha’emunah ha`athiydah l’higaloth. 
 

Gal3:23 But before faith  came, we were kept under the Law,  
being shut up to the faith which should afterwards be revealed. 
 

‹23› Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόµον ἐφρουρούµεθα συγκλειόµενοι  
εἰς τὴν µέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι, 
23 Pro tou de elthein t�n pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi  

eis t�n mellousan pistin apokalyphth�nai, 
____________________________________________________________________________________________________________

:DPhN@d  WfVP  ORNL  GI[oL  hPZ]@  ZPN@  DZID  DX]xD  OKAh  24 

:†´’E÷½‚́A ™µC¸ ¹̃’ ‘µ”µ÷̧� µ‰‹¹!́Lµ� E’́œŸ‚ œ¶’¶÷¾‚ †´œ̧‹́† †´šŸUµ† ‘·�̧ƒE …� 

24. ub’ken haTorah hay’thah ‘omeneth ‘othanu laMashiyach l’ma`an nits’daq ba’emunah. 
 

Gal3:24 Therefore the Law has become our tutor  to lead us to the Mashiyach,  
so that we may be justified by faith . 
 

‹24› ὥστε ὁ νόµος παιδαγωγὸς ἡµῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶµεν·   
24 h�ste ho nomos paidag�gos h�m�n gegonen eis Christon, hina ek piste�s dikai�th�men;   
____________________________________________________________________________________________________________

:ON@D  CI  ZGx  C]R  hpPI@  DPhN@D  D@d  X[@  IXG@  DxR  LA@  25 

:‘·÷¾‚́† …µ‹ œµ‰µU …Ÿ” EM¶’‹·‚ †´’E÷½‚́† †´‚́A š¶!¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †´Uµ” �´ƒ¼‚ †� 

25. ‘abal `atah ‘acharey ‘asher ba’ah ha’emunah ‘eynenu `od tachath yad ha’omen. 
 

Gal3:25 But now that faith  has come, we are no longer under a tutor. 
 

‹25› ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσµεν.   
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25 elthous�s de t�s piste�s ouketi hypo paidag�gon esmen.   
____________________________________________________________________________________________________________

:R[hgI  GI[od  DPhN@D  ICI-LR  MIDL@  IPd  MKnm  Mx@-Im  26 

:µ”º!E†´‹ µ‰‹¹!́LµA †´’E÷½‚́† ‹·…¸‹-�µ” �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧A �¶�̧KºJ �¶Uµ‚-‹¹J ‡� 

26. kiy-‘atem kul’kem b’ney ‘Elohim `al-y’dey ha’emunah baMashiyach Yahushuà. 
 

Gal3:26 For you are all sons of Elohim through faith  in the Mashiyach Yahushua. 
 

‹26› Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ·   
26 Pantes gar huioi theou este dia t�s piste�s en ChristŸ I�sou;   
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oD-Z@  Mx[AL  MxLdHP  GI[oL  X[@  MKnK  Im  27 

:µ‰‹¹!́Lµ†-œ¶‚ �¶U̧!µƒ̧� �¶U̧�µA̧Š¹’ µ‰‹¹!́Lµ� š¶!¼‚ �¶�̧Kº� ‹¹J ˆ� 

27. kiy kul’kem ‘asher laMashiyach nit’bal’tem l’bash’tem ‘eth-haMashiyach. 
 

Gal3:27 For as many of you who were baptized into the Mashiyach have put on the Mashiyach. 
 

‹27› ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε.   
27 hosoi gar eis Christon ebaptisth�te, Christon enedysasthe.   
____________________________________________________________________________________________________________

XKF  OI@  OIX]G-OA  @LE  CAR  OI@  IPEI  @LE  IChDI  C]R  OI@E  28 

:R[hgI  GI[od  Mx@  CG@  MKnK  Im  DAWP  @LE   

š́�́ˆ ‘‹·‚ ‘‹¹šŸ‰-‘¶ƒ ‚¾�¸‡ …¶ƒ¶” ‘‹·‚ ‹¹’́‡̧‹ ‚¾�¸‡ ‹¹…E†´‹ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ ‰� 

:µ”º!E†´‹ µ‰‹¹!́LµA �¶Uµ‚ …´‰¶‚ �¶�̧Kº� ‹¹J †´ƒ·™̧’ ‚¾�¸‡  
28. w’eyn `od Yahudiy w’lo’ Y’waniy ‘eyn `ebed w’lo’ ben-choriyn ‘eyn zakar  
w’lo’ n’qebah kiy kul’kem ‘echad ‘atem baMashiyach Yahushuà. 
 

Gal3:28 There is neither Jew nor Greek, there is neither servant nor free man,  
there is neither male nor female; for you are all one in the Mashiyach Yahushua. 
 

‹28› οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ·   
πάντες γὰρ ὑµεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
28 ouk eni Ioudaios oude Hell�n, ouk eni doulos oude eleutheros, ouk eni arsen kai th�ly;   

pantes gar hymeis heis este en ChristŸ I�sou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DGHADD  ITm  MI[X]IE  MDXA@  RXF  MKpD  Mx@  GI[oL-M@E  29 

:†´‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹¹–̧J �‹¹!̧šŸ‹̧‡ �´†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ �¶�¸M¹† �¶Uµ‚ µ‰‹¹!́Lµ�-�¹‚̧‡ Š� 

29. w’im-laMashiyach ‘atem hin’kem zera` ‘Ab’raham w’yor’shiym k’phiy hahab’tachah. 
 

Gal3:29 And if  you belong to the Mashiyach, then you are Abraham’s descendants,  
heirs according to promise. 
 

‹29› εἰ δὲ ὑµεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰµ σπέρµα ἐστέ, κατ’ ἐπαγγελίαν κληρονόµοι.   
29 ei de hymeis Christou, ara tou Abraam sperma este, katí epaggelian kl�ronomoi.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  Is-LR  S@  OHW  @hD[  ONF-Lm  [X]lD  XN@  IP@E  Gal4:1 
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:XAf  CARL  ]PId  OI@  LmD  O]C@  @hD[ 

‹¹P-�µ” •µ‚ ‘¾Š́™ ‚E†¶! ‘µ÷¸ˆ-�´J !·šŸIµ† š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚ 

:š́ƒ́C …¶ƒ¶”¸� Ÿ’‹·A ‘‹·‚ �¾Jµ† ‘Ÿ…¼‚ ‚E†¶! 
1. wa’aniy ‘omer hayoresh kal-z’man shehu’ qaton ‘aph `al-piy shehu’ ‘adon hakol ‘eyn beyno 
l’`ebed dabar. 
 

Gal4:1 Now I  say, that the heir, as long as he is a child, differs nothing from a servant  
although he is owner of everything, 
 

‹4:1› Λέγω δέ, ἐφ’ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόµος νήπιός ἐστιν,  
οὐδὲν διαφέρει δούλου κύριος πάντων ὤν, 
1 Leg� de, ephí hoson chronon ho kl�ronomos n�pios estin, ouden diapherei doulou kyrios pant�n �n, 
____________________________________________________________________________________________________________  

@hD  MIPN@  CI  ZGx  M@  Im  2 

:EIA@  Z@N  ]L  CRIND  CR]oL  CR  ZIdD  ICIWs  ZGZE 

‚E† �‹¹’̧÷¾‚ …µ‹ œµ‰µU �¹‚ ‹¹J ƒ 

:‡‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ Ÿ� …́”º‹̧÷µ† …·”ŸLµ� …µ” œ¹‹́Aµ† ‹·…‹¹™̧P œµ‰µœ̧‡ 
2. kiy ‘im tachath yad ‘om’niym hu’  
w’thachath p’qiydey habayith `ad lamo`ed ham’yu`ad lo me’eth ‘abiyu. 
 

Gal4:2 but he is under guardians and managers until  the time appointed by the father. 
 

‹2› ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόµους ἄχρι τῆς προθεσµίας τοῦ πατρός.   
2 alla hypo epitropous estin kai oikonomous achri t�s prothesmias tou patros.   
____________________________________________________________________________________________________________

:ML]RD  IPhuZL  MICdR[N  hPIID  MIpHW  hPC]Rd  hPGP@-OKE  3 

:�´�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ̧� �‹¹…´A̧”º!̧÷ E’‹¹‹́† �‹¹MµŞ̌™ E’·…Ÿ”̧A E’̧‰´’¼‚-‘·�̧‡ „ 

3. w’ken-‘anach’nu b’`odenu q’taniym hayiynu m’shu`’badiym l’thiquney ha`olam. 
 

Gal4:3 So also we, while we were children, were held in bondage under the elements of the world. 
 

‹3› οὕτως καὶ ἡµεῖς, ὅτε ἦµεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου ἤµεθα δεδουλωµένοι·   
3 hout�s kai h�meis, hote �men n�pioi, hypo ta stoicheia tou kosmou �metha dedoul�menoi;   
____________________________________________________________________________________________________________    

Dy@  ChLI  ]Pd-Z@  MIDL@D  GL[  MINlD  Z@LNAh  4 

:DX]xD-CI  ZGx  OhZPE 

†´V¹‚ …E�¸‹ Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‰µ�´! �‹¹÷´Iµ† œ‚¾�¸÷¹ƒE … 

:†´šŸUµ†-…µ‹ œµ‰µU ‘Eœ́’̧‡ 
4. ubim’lo’th hayamiym shalach ha’Elohim ‘eth-b’no y’lud ‘ishah w’nathun tachath yad-haTorah. 
 

Gal4:4 But when the fullness of the time came,  
the Elohim sent forth His Son, made of a woman, made under the Law, 
 

‹4› ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωµα τοῦ χρόνου,  
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόµενον ἐκ γυναικός, γενόµενον ὑπὸ νόµον, 
4 hote de �lthen to pl�r�ma tou chronou,  

exapesteilen ho theos ton huion autou, genomenon ek gynaikos, genomenon hypo nomon, 
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____________________________________________________________________________________________________________

:MIPdD  Hs[N  LdWP  ORNL  DX]xD-CI  ZGx  hID  X[@  Z@  Z]fTL  5 

:�‹¹’́Aµ† ŠµP̧!¹÷ �·Aµ™̧’ ‘µ”µ÷¸� †´šŸUµ†-…µ‹ œµ‰µU E‹́† š¶!¼‚ œ·‚ œŸC¸–¹� † 

5. liph’doth ‘eth ‘asher hayu tachath yad-haTorah l’ma`an n’qabel mish’pat habaniym. 
 

Gal4:5 so that He might redeem those who were under the Law,  
that we might receive the adoption as sons. 
 

‹5› ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωµεν.   
5 hina tous hypo nomon exagorasÿ, hina t�n huiothesian apolab�men.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GhX-Z@  MKAALd  MIDL@D  GL[  Mx@  MIPA-Im  ORIE  6 

:hPIA@  @d@  @X]uD  ]Pd 

 µ‰Eš-œ¶‚ �¶�¸ƒµƒ̧�¹A �‹¹†¾�½‚́† ‰µ�´! �¶Uµ‚ �‹¹’́ƒ-‹¹J ‘µ”µ‹̧‡ ‡ 

:E’‹¹ƒ́‚ ‚́Aµ‚ ‚·šŸRµ† Ÿ’̧A 
6. w’ya`an kiy-baniym ‘atem shalach ha’Elohim bil’bab’kem ‘eth-Ruach b’no  
haqore’ ‘Abba’ ‘Abiynu. 
 

Gal4:6 Because you are sons, the Elohim has sent forth the Spirit of His Son into our hearts,  
crying, Abba! Father! 
 

‹6› Ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡµῶν κρᾶζον, 
Αββα ὁ πατήρ.   
6 Hoti de este huioi, exapesteilen ho theos to pneuma tou huiou autou eis tas kardias h�m�n krazon, 

Abba ho pat�r.   
____________________________________________________________________________________________________________  

_pD  Dx@  Od-M@E  Od-M@  Im  CAR  C]R  _PI@  OKL  7 

:GI[oD  ICI-LR  MIDL@D  ZLGP  [X]I-MB 

 ¡¸M¹† †´Uµ‚ ‘·A-�¹‚̧‡ ‘·A-�¹‚ ‹¹J …¶ƒ¶” …Ÿ” ¡̧’‹·‚ ‘·�́� ˆ 

:µ‰‹¹!́Lµ† ‹·…¸‹-�µ” �‹¹†¾�½‚́† œµ�¼‰µ’ !·šŸ‹-�µ„ 
7. laken ‘eyn’ak `od `ebed kiy ‘im-ben w’im-ben ‘atah hin’ak gam-yoresh nachalath ha’Elohim `al-
y’dey haMashiyach. 
 

Gal4:7 Therefore you are no longer a servant, but a son; and if  a son,  
then an heir of the Eohim through the Mashiyach. 
 

‹7› ὥστε οὐκέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἱός·  εἰ δὲ υἱός, καὶ κληρονόµος διὰ θεοῦ.   
7 h�ste ouketi ei doulos alla huios;  ei de huios, kai kl�ronomos dia theou.   
 

:MIDL@  MPI@  MZhNVRd  X[@  Z@  MxCAR  MIDL@  ZRf-OI@d  MIPTL  OD  8 

:�‹¹†¾�½‚ �´’‹·‚ �´œE÷̧ µ̃”¸A š¶!¼‚ œ·‚ �¶U̧…µƒ¼” �‹¹†¾�½‚ œµ”µC-‘‹·‚̧A �‹¹’́–̧� ‘·† ‰ 

8. hen l’phaniym b’eyn-da`ath ‘Elohim `abad’tem ‘eth ‘asher b’`ats’mutham ‘eynam ‘elohim. 
 

Gal4:8 Howbeit then, when you did not know Elohim,  
you were servants to those which by nature are no elohim. 
 

‹8› Ἀλλὰ τότε µὲν οὐκ εἰδότες θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς φύσει µὴ οὖσιν θεοῖς·   
8 Alla tote men ouk eidotes theon edouleusate tois physei m� ousin theois;   
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____________________________________________________________________________________________________________  
MIDL@D-Z@  MxRCI-X[@  IXG@  DxRE  9 

  MITXD  MIPhuIxD-L@  hAh[x  `I@  MIDL@L  MxRC]p[  XZ]IE 
:DnGxAm  MDL  RPmDL  hVXx  X[@  MDD  MInfDE 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �¶U̧”µ…¸‹-š¶!¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †´Uµ”¸‡ Š 

�‹¹–́š́† �‹¹’ER‹¹Uµ†-�¶‚ EƒE!́U ¢‹·‚ �‹¹†¾�‚·� �¶U̧”µ…ŸM¶! š·œŸ‹̧‡ 
:†´K¹‰¸Uµƒ̧J �¶†´� µ”·’́J¹†¸� E˜̧š¹U š¶!¼‚ �·†´† �‹¹KµCµ†¸‡ 

9. w’`atah ‘acharey ‘asher-y’da`’tem ‘eth-ha’Elohim w’yother shenoda`’tem l’Elohim ‘ey’k tashubu 
‘el-hatiyquniym haraphiym w’hadaliym hahem ‘asher tir’tsu l’hikane`a lahem k’bat’chilah. 
 

Gal4:9 But now, after that you have known the Elohim, or rather  to be known by Elohim,  
how is it that you turn back again to the weak and worthless elemental things,  
to which you desire again to be bondage? 
 

‹9› νῦν δὲ γνόντες θεόν, µᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ,  
πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε;   
9 nyn de gnontes theon, mallon de gn�sthentes hypo theou,  

p�s epistrephete palin epi ta asthen� kai pt�cha stoicheia hois palin an�then douleuein thelete?   
____________________________________________________________________________________________________________

:MIP[E  MICR]Nh  MI[CGE  MIXN[  Mx@  MINI  10 

:�‹¹’́!̧‡ �‹¹…¼”Ÿ÷E �‹¹!́…»‰´‡ �‹¹ş̌÷¾! �¶Uµ‚ �‹¹÷´‹ ‹ 

10. yamiym ‘atem shom’riym wachadashiym umo`adiym w’shaniym. 
 

Gal4:10 You observe days and months and seasons and years. 
 

‹10› ἡµέρας παρατηρεῖσθε καὶ µῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς, 
10 h�meras parat�reisthe kai m�nas kai kairous kai eniautous, 
____________________________________________________________________________________________________________

:WIXL  MKA  IxRBI-Os  IP@  @XIZN  11 

:™‹¹š́� �¶�́ƒ ‹¹U̧”µ„́‹-‘¶P ‹¹’¼‚ ‚·š́‹̧œ¹÷ ‚‹ 

11. mith’yare’ ‘aniy pen-yaga`’tiy bakem lariyq. 
 

Gal4:11 I fear for you, lest I have labored over you in vain. 
 

‹11› φοβοῦµαι ὑµᾶς µή πως εἰκῇ κεκοπίακα εἰς ὑµᾶς.   
11 phoboumai hymas m� p�s eikÿ kekopiaka eis hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________  

IG@  MKL  IP@  OpGZN  MK]Nm  IP@-MB  Im  IP]NK  @P-hID  12 

:RX  DNh@N  IL  MZI\R-@L   

‹́‰¶‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ ‘·Mµ‰¸œ¹÷ �¶�Ÿ÷̧J ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹J ‹¹’Ÿ÷´� ‚́’-E‹½† ƒ‹ 

:”´š †´÷E‚̧÷ ‹¹� �¶œ‹¹ā¼”-‚¾�  
12. heyu-na’ kamoniy kiy gam-‘aniy k’mokem mith’chanen ‘aniy lakem ‘echay  
lo’-`asiythem liy m’umah ra`. 
 

Gal4:12 I beg of you, brethren, become as I am, for  I  also am as you are.  
You have done me no wrong; 
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‹12› Γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑµεῖς, ἀδελφοί, δέοµαι ὑµῶν.  οὐδέν µε ἠδικήσατε·   
12 Ginesthe h�s eg�, hoti kag� h�s hymeis, adelphoi, deomai hym�n.  ouden me �dik�sate;   
____________________________________________________________________________________________________________  

MKL  IxX\d  IX\d  Z[LGd  X[@  MxRCI  Mx@  13 

:DP][@Xd  DX]\dD-Z@ 

�¶�́� ‹¹U̧šµā¹A ‹¹š́ā̧A œµ!̧�º‰¸A š¶!¼‚ �¶U̧”µ…¸‹ �¶Uµ‚ „‹ 

:†´’Ÿ!‚¹š́A †´šŸā̧Aµ†-œ¶‚ 
13. ‘atem y’da`’tem ‘asher b’chul’shath b’sariy bisar’tiy lakem ‘eth-hab’sorah bari’shonah. 
 

Gal4:13 but you know that it was through infirmity  of the flesh  
that I preached the gospel to you at the first; 
 

‹13› οἴδατε δὲ ὅτι δι’ ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάµην ὑµῖν τὸ πρότερον, 
13 oidate de hoti dií astheneian t�s sarkos eu�ggelisam�n hymin to proteron, 
____________________________________________________________________________________________________________

]Z@  MxLRB  @LE  IX\Ad  IZIqP-X[@  IP]IQP-Z@  MZIFA  @L  Mx@E  14 

:R[hgI  GI[om  MIDL@  `@LNm  IZ@  MxLdW-M@  Im   

Ÿœ¾‚ �¶U̧�µ”¸„ ‚¾�¸‡ ‹¹š́ā̧ƒ¹A ‹¹œ‹·Nº’-š¶!¼‚ ‹¹’Ÿ‹̧“¹’-œ¶‚ �¶œ‹¹ˆ¸ƒ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ …‹ 

:µ”º!E†´‹ µ‰‹¹!́LµJ �‹¹†¾�½‚ ¢µ‚̧�µ÷¸J ‹¹œ¾‚ �¶U̧�µA¹™-�¹‚ ‹¹J  
 

14. w’atem lo’ b’ziythem ‘eth-nis’yoniy ‘asher-nuseythiy bib’sariy w’lo’ g’`al’tem ‘otho  
kiy ‘im-qibal’tem ‘othiy k’mal’a’k ‘Elohim kaMashiyach Yahushuà. 
 

Gal4:14 and my temptation which was in my flesh you did not despise nor loathe,  
but you received me as an angel of Elohim, as Mashiyach Yahushua. 
 

‹14› καὶ τὸν πειρασµὸν ὑµῶν ἐν τῇ σαρκί µου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε,  
ἀλλὰ ὡς ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ µε, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν.   
14 kai ton peirasmon hym�n en tÿ sarki mou ouk exouthen�sate oude exeptysate,  

alla h�s aggelon theou edexasthe me, h�s Christon I�soun.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MxLKI-M@[  MKILR  IP@  CIRN  OD  MKX[@  Dl@  DxRE  15 

:IL  OxZL  MKIPIR-Z@  MIXWP  MZIID 

 �¶U̧�´�¸‹-�¹‚¶! �¶�‹·�¼” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‘·† �¶�̧ş̌!́‚ †·Iµ‚ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

:‹¹� ‘́U¹œ̧� �¶�‹·’‹·”-œ¶‚ �‹¹ş̌™¾’ �¶œ‹¹‹½† 
15. w’`atah ‘ayeh ‘ash’r’kem hen me`iyd ‘aniy `aleykem  
she’im-y’kal’tem heyiythem noq’riym ‘eth-`eyneykem l’thitan liy. 
 

Gal4:15 Where is then the blessedness you spake of?  
For I  bear you witness that, if  possible, you would have plucked out your eyes and given them to me. 
 

‹15› ποῦ οὖν ὁ µακαρισµὸς ὑµῶν;   
µαρτυρῶ γὰρ ὑµῖν ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν ἐξορύξαντες ἐδώκατέ µοι.   
15 pou oun ho makarismos hym�n?   

martyr� gar hymin hoti ei dynaton tous ophthalmous hym�n exoryxantes ed�kate moi.   
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____________________________________________________________________________________________________________

:ZN@  MKIL@  IXdCd  MKL  IZIIDP  AI@LD  DxRE  16 

:œ¶÷½‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹ş̌Aµ…¸A �¶�́� ‹¹œ‹·‹̧†¹’ ƒ·‹¾‚̧�µ† †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`atah hal’oyeb nih’yeythiy lakem b’dab’riy ‘aleykem ‘emeth. 
 

Gal4:16 So have I become your enemy, because I tell  you the truth ? 
 

‹16› ὥστε ἐχθρὸς ὑµῶν γέγονα ἀληθεύων ὑµῖν;   
16 h�ste echthros hym�n gegona al�theu�n hymin?   
____________________________________________________________________________________________________________  

MKIPId  CIXTDL  WX  DA]HL  MKL  h@PWI  @L  DoD  17 

:MDL  Mx@  h@PWx  ORNL  hVsGI  hPIPIAh 

 �¶�‹·’‹·A …‹¹ş̌–µ†¸� ™µš †´ƒŸŞ̌� �¶�́� E‚̧’µ™̧‹ ‚¾� †´L·† ˆ‹ 

:�¶†´� �¶Uµ‚ E‚̧’µ™̧U ‘µ”µ÷̧� E˜́P̧‰¶‹ E’‹·’‹·ƒE 
17. hemah lo’ y’qan’u lakem l’tobah raq l’haph’riyd beyneykem  
ubeyneynu yech’patsu l’ma`an t’qan’u ‘atem lahem. 
 

Gal4:17 They zealously affect you, but not well,  
but they would exclude you, that you might affect them. 
 

‹17› ζηλοῦσιν ὑµᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑµᾶς θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε·   
17 z�lousin hymas ou kal�s, alla ekkleisai hymas thelousin, hina autous z�loute;   
____________________________________________________________________________________________________________

:CALd  MKLV@  IZ]IDd  @LE  DA]HL  CINx  @pWL  A]H  MPN@  18 

:…´ƒ̧�¹A �¶�̧�¸ ¶̃‚ ‹¹œŸ‹̧†¹A ‚¾�¸‡ †´ƒŸŞ̌� …‹¹÷´U ‚·Mµ™̧� ƒŸŠ �́’̧÷´‚ ‰‹ 

18. ‘am’nam tob l’qane’ tamiyd l’tobah w’lo’ bih’yothiy ‘ets’l’kem bil’bad. 
 

Gal4:18 But it is good to be zealously affected always in a good thing,  
and not only when I am present with  you. 
 

‹18› καλὸν δὲ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε καὶ µὴ µόνον ἐν τῷ παρεῖναί µε πρὸς ὑµᾶς.   
18 kalon de z�lousthai en kalŸ pantote kai m� monon en tŸ pareinai me pros hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________  

CR  DCL  ILAGd  ZIP[  OhZP  IP@-X[@  IPd  19 

:GI[oD  MKd  XVhI-Im 

…µ” †´…·� ‹·�¸ƒ¶‰¸A œ‹¹’·! ‘Eœ́’ ‹¹’¼‚-š¶!¼‚ ‹µ’́A Š‹ 

:µ‰‹¹!́Lµ† �¶�´A šµ˜E‹-‹¹J 
19. banay ‘asher-‘aniy nathun sheniyth b’cheb’ley ledah `ad kiy-yutsar bakem haMashiyach. 
 

Gal4:19 My children , with whom I am again in labor until  the Mashiyach is formed in you 
 

‹19› τέκνα µου, οὓς πάλιν ὠδίνω µέχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑµῖν·   
19 tekna mou, hous palin �din� mechris hou morph�thÿ Christos en hymin;   
____________________________________________________________________________________________________________

IXAf  L]W-Z@  Z]p[L  MKLV@  DxR  Z]IDL  IxVTG  DPN@  20 

:MKd  IP@  `]AP  Im   

‹¹š́ƒ̧C �Ÿ™-œ¶‚ œŸMµ!̧� �¶�̧�¸ ¶̃‚ †´Uµ” œŸ‹̧†¹� ‹¹U̧ µ̃–́‰ †´’̧÷´‚ � 
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:�¶�́A ‹¹’¼‚ ¢Ÿƒ́’ ‹¹J  
20. ‘am’nah chaphats’tiy lih’yoth `atah ‘ets’l’kem l’shanoth ‘eth-qol d’bariy kiy nabo’k ‘aniy bakem. 
 

Gal4:20 but I desire to be present with  you now and to change my tone,  
for I am perplexed about you. 
 

‹20› ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑµᾶς ἄρτι καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν µου, ὅτι ἀποροῦµαι ἐν ὑµῖν.   
20 �thelon de pareinai pros hymas arti kai allaxai t�n ph�n�n mou, hoti aporoumai en hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DX]xD-Z@  MxRN[  @LD  DX]xD  ZGx  Z]IDL  MIVTGD  Mx@  IL  hXN@  21 

:†´šŸUµ†-œ¶‚ �¶U̧”µ÷̧! ‚¾�¼† †´šŸUµ† œµ‰µU œŸ‹̧†¹� �‹¹ ·̃–¼‰µ† �¶Uµ‚ ‹¹� Eş̌÷¹‚ ‚� 

21. ‘im’ru liy ‘atem hachaphetsiym lih’yoth tachath haTorah halo’ sh’ma`’tem ‘eth-haTorah. 
 

Gal4:21 Tell me, you who want to be under law, do you not listen to the law? 
 

‹21› Λέγετέ µοι, οἱ ὑπὸ νόµον θέλοντες εἶναι, τὸν νόµον οὐκ ἀκούετε;   
21 Legete moi, hoi hypo nomon thelontes einai, ton nomon ouk akouete?   
____________________________________________________________________________________________________________  

DN@D-ON  CG@D  MDXA@L  hID  MIPA  IP[  AhZK  Im  22 

:Dl[TGD-ON  IPyDE 

 †´÷´‚́†-‘¹÷ …́‰¶‚́† �´†´ş̌ƒµ‚̧� E‹́† �‹¹’́ƒ ‹·’̧! ƒEœ́� ‹¹J ƒ� 

:†´I¹!̧–́‰µ†-‘¹÷ ‹¹’·Vµ†¸‡ 
22. kiy kathub sh’ney baniym hayu l’Ab’raham ha’echad min-ha’amah  
w’hasheniy min-hachaph’shiyah. 
 

Gal4:22 For it is written  that Abraham had two sons, one by the bondwoman and one by the free woman. 
 

‹22› γέγραπται γὰρ ὅτι Ἀβραὰµ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας.   
22 gegraptai gar hoti Abraam duo huious eschen, hena ek t�s paidisk�s kai hena ek t�s eleutheras.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DGHADD  Is-LR  Dl[TGD-OAh  X\dD  ITL  CL]P  DN@D-OAh  23 

:†´‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹¹P-�µ” †´I¹!̧–́‰µ†-‘¶ƒE š́ā́Aµ† ‹¹–̧� …µ�Ÿ’ †´÷´‚́†-‘¶ƒE „� 

23. uben-ha’amah nolad l’phiy habasar uben-hachaph’shiyah `al-piy hahab’tachah. 
 

Gal4:23 But the son by the bondwoman was born according to the flesh,  
and the son by the free woman through the promise. 
 

‹23› ἀλλ’ ὁ µὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας δι’ ἐπαγγελίας.   
23 allí ho men ek t�s paidisk�s kata sarka gegenn�tai, ho de ek t�s eleutheras dií epaggelias.   
____________________________________________________________________________________________________________    

Z]ZIXdD  Ix[  OD  Dn@  Im  L[N  MD  MIXAfDE  24 

:XBD  @IDE  ZhCARL  ZCL]lD  IPIQ  XD-ON  ZG@D 

œŸœ‹¹ş̌Aµ† ‹·U̧! ‘·† †¶K·‚ ‹¹J �´!́÷ �·† �‹¹š́ƒ̧Cµ†¸‡ …� 

:š́„́† ‚‹¹†¸‡ œE…̧ƒµ”¸� œ¶…¶�ŸIµ† ‹µ’‹¹“ šµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚́† 
24. w’had’bariym hem mashal kiy ‘eleh hen sh’tey hab’riythoth  
ha’achath min-har Sinay hayoledeth l’`ab’duth w’hiy’ Hagar. 
 

Gal4:24 Which things are an allegory, for  these women are two covenants:  
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the one from Mount  Sinai which genders to slavery; she is Hagar. 
 

‹24› ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούµενα·  αὗται γάρ εἰσιν δύο διαθῆκαι,  
µία µὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἁγάρ.   
24 hatina estin all�goroumena;  hautai gar eisin duo diath�kai,  

mia men apo orous Sina eis douleian genn�sa, h�tis estin Hagar.   
____________________________________________________________________________________________________________  

DxR-L[  ML[hXI  CBPm  @hDE  AXRd  XD  @hD  IPIQ-Im  25 

:DIPd-MR  @ID  ZhCARA-Im 

 †´Uµ”-�¶! �¹‹µ�´!Eş̌‹ …¶„¶’̧J ‚E†¸‡ ƒ́š¼”µA šµ† ‚E† ‹µ’‹¹“-‹¹J †� 

:́†‹¶’́A-�¹” ‚‹¹† œE…¸ƒµ”¸ƒ-‹¹J 
25. kiy-Sinay hu’ har ba`Aarab w’hu’ k’neged Y’rushalayim shel-`atah  
kiy-b’`ab’duth hiy’ `im-baneyah. 
 

Gal4:25 For this Hagar is Mount  Sinai in Arabia and corresponds to the present Yerushalam,  
for  she is in slavery with  her children. 
 

‹25› τὸ δὲ Ἁγὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ Ἀραβίᾳ·  συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἰερουσαλήµ,  
δουλεύει γὰρ µετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς.   
25 to de Hagar Sina oros estin en tÿ Arabia�;  systoichei de tÿ nyn Ierousal�m,  

douleuei gar meta t�n tekn�n aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

:hPnm  M@  @IDE  @ID  Dl[TG  DLRNL  ML[hXI  LA@  26 

:E’́KºJ �·‚ ‚‹¹†¸‡ ‚‹¹† †´I¹!̧–́‰ †´�¸”µ÷̧� �¹‹µ�´!Eş̌‹ �´ƒ¼‚ ‡� 

26. ‘abal Y’rushalayim l’ma`’lah chaph’shiyah hiy’ w’hiy’ ‘em kulanu. 
 

Gal4:26 But the Yerushalam above is free; she is the mother of us all. 
 

‹26› ἡ δὲ ἄνω Ἰερουσαλὴµ ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν µήτηρ ἡµῶν·   
26 h� de an� Ierousal�m eleuthera estin, h�tis estin m�t�r h�m�n;   
____________________________________________________________________________________________________________

DLG-@L  ILDVE  DpX  IGVs  DCLI  @L  DXWR  IpX  AhZK  Im  27 

:DLhRA  IPdN  DNN][-IPd  MIdX  Im   

†´�´‰-‚¾� ‹¹�¼†µ˜̧‡ †´M¹š ‹¹‰¸ ¹̃P †´…´�´‹ ‚¾� †´š́™¼” ‹¹Ḿš ƒEœ́� ‹¹J ˆ� 

:†´�E”̧ƒ ‹·’̧A¹÷ †´÷·÷Ÿ!-‹·’̧A �‹¹Aµš ‹¹J  
27. kiy kathub raniy `aqarah lo’ yaladah pits’chiy rinah w’tsahaliy lo’-chalah  
kiy rabbiym  b’ney-shomemah mib’ney b’`ulah. 
 

Gal4:27 For it is written , Rejoice, you barren that does not bear; break forth  and shout,  
you that does not travail : for  the desolate has many more children than she which has an husband.  
 

‹27› γέγραπται γάρ,  
 Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, 
   ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα·  
 ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήµου µᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα.   
27 gegraptai gar,  

 Euphranth�ti steira h� ou tiktousa, 
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   hr�xon kai bo�son, h� ouk �dinousa;  

 hoti polla ta tekna t�s er�mou mallon � t�s echous�s ton andra.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DGHADD  IPd  WGVIK  hPPD  IG@  hPGP@E  28 

:†´‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹·’̧A ™́‰¸ ¹̃‹̧� E’̧’¹† ‹́‰¶‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰� 

28. wa’anach’nu ‘echay hin’nu k’Yits’chaq b’ney hahab’tachah. 
 

Gal4:28 Now we, brethren, like Yitschaq (Isaac), are children of promise. 
 

‹28› ὑµεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐστέ.   
28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna este.   
____________________________________________________________________________________________________________  

ITL  CL]pD-Z@  X\dD-ITL  CL]pD  F@  SCX  X[@KE  29 

:DxR-Me-Om  GhXD 

 ‹¹–̧� …́�ŸMµ†-œ¶‚ š́ā́Aµ†-‹¹–̧� …́�ŸMµ† ˆ´‚ •µ…´š š¶!¼‚µ�¸‡ Š� 

:†´Ú”-�µB-‘·J µ‰Eš́† 
29. w’ka’asher radaph ‘az hanolad l’phiy-habasar ‘eth-hanolad l’phiy haRuach ken-gam-`atah. 
 

Gal4:29 But as then he who was born according to the flesh persecuted him who was born according to 
the Spirit, so it is now also. 
 

‹29› ἀλλ’ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦµα, οὕτως καὶ νῦν.   
29 allí h�sper tote ho kata sarka genn�theis edi�ken ton kata pneuma, hout�s kai nyn.   
____________________________________________________________________________________________________________  

@L  Im  gPd-Z@E  DN@D  [Xe  XN@  @hD-DN  AhZmDE  30 

:Dl[TGD-Od  MR  DN@D-Od  [XII 

 ‚¾� ‹¹J D´’̧A-œ¶‚̧‡ †´÷´‚́† !·š́B š·÷¾‚ ‚E†-†µ÷ ƒEœ́Jµ†¸‡ � 

:†´I¹!̧–́‰µ†-‘¶A �¹” †´÷´‚́†-‘¶A !µš‹¹‹ 
30. w’haKathub mah-hu’ ‘omer garesh ha’amah w’eth-b’nah  
kiy lo’ yiyrash ben-ha’amah `im ben-hachaph’shiyah. 
 

Gal4:30 But what does the Scripture say?  Cast out the bondwoman and her son,  
for the son of the bondwoman shall not be an heir with  the son of the free woman.  
 

‹30› ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή;  Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς·   
οὐ γὰρ µὴ κληρονοµήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης µετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας.   
30 alla ti legei h� graph�?  Ekbale t�n paidisk�n kai ton huion aut�s;   

ou gar m� kl�ronom�sei ho huios t�s paidisk�s meta tou huiou t�s eleutheras.   
____________________________________________________________________________________________________________

:Dl[TGD  IPd-M@  Im  hPGP@  DN@D  IPA-@L  IG@  Om-LR  31 

:†´I¹!̧–́‰µ† ‹·’̧A-�¹‚ ‹¹J E’̧‰µ’¼‚ †´÷́‚́† ‹·’̧ƒ-‚¾� ‹́‰¶‚ ‘·J-�µ” ‚� 

31. `al-ken ‘echay lo’-b’ney ha’amah ‘anach’nu kiy ‘im-b’ney hachaph’shiyah. 
 

Gal4:31 So then, brethren, we are not children of a bondwoman, but of the free woman. 
 

‹31› διό, ἀδελφοί, οὐκ ἐσµὲν παιδίσκης τέκνα ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας.   
31 dio, adelphoi, ouk esmen paidisk�s tekna alla t�s eleutheras.   
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____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 5 
 

GI[oD  hPZ@  XXG[  X[@  ZhXGA  @P-hCNR  DxRE  Gal5:1 

:ZhCARD  LRd  [AmDL  hAh[x-L@E   

µ‰‹¹!́Lµ† E’́œ¾‚ šµš¼‰¹! š¶!¼‚ œEš·‰µƒ ‚́’-E…¸÷¹” †´Uµ”¸‡ ‚ 

:œE…¸ƒµ”´† �¾”̧A !·ƒ́J¹†¸� EƒE!́U-�µ‚̧‡  
1. w’`atah `im’du-na’ bacheruth ‘asher shicharar ‘othanu haMashiyach  
w’al-tashubu l’hikabesh b’`ol ha`ab’duth. 
 

Gal5:1 Stand fast therefore in the liberty wherewith the Mashiyach has made us free,  
And be not entangled again with  the yoke of bondage. 
 

‹5:1› τῇ ἐλευθερίᾳ ἡµᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν·   
στήκετε οὖν καὶ µὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε.   
1 tÿ eleutheria� h�mas Christos �leuther�sen;  st�kete oun kai m� palin zygŸ douleias enechesthe.   
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oD  MKL  LIR]I-@L  hL]ox-M@[  MKL  XN@  Q]L]T  IP@  DpD  2 

:µ‰‹¹!́Lµ† �¶�´� �‹¹”Ÿ‹-‚¾� E�ŸL¹U-�¹‚¶! �¶�´� š·÷¾‚ “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ †·M¹† ƒ 

2. hineh ‘aniy Pholos ‘omer lakem she’im-timolu lo’-yo`iyl lakem haMashiyach. 
 

Gal5:2 Behold I , Shaul, say to you that if  you be circumcisied,  
the Mashiyach shall be of no benefit to you. 
 

‹2› Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑµῖν ὅτι ἐὰν περιτέµνησθε, Χριστὸς ὑµᾶς οὐδὲν ὠφελήσει.   
2 Ide eg� Paulos leg� hymin hoti ean peritemn�sthe, Christos hymas ouden �phel�sei.   
____________________________________________________________________________________________________________  

[I@-LKd  MRsD  C]R  IP@  CIRNh  3 

:gnK  DX]xD-Z@  XN[L  @hD  AlG[  L]oI  X[@ 

!‹¹‚-�´�̧A �µ”µPµ† …Ÿ” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷E „ 

:D´Kº� †´šŸUµ†-œ¶‚ š¾÷¸!¹� ‚E† ƒ́Iµ‰¶! �ŸL¹‹ š¶!¼‚ 
3. ume`iyd ‘aniy `od hapa`am b’kal-‘iysh ‘asher yimol shechayab hu’ lish’mor ‘eth-haTorah kulah. 
 

Gal5:3 And I testify again to every man that is circumcised,  
that he is a debtor to do the whole Law. 
 

‹3› µαρτύροµαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεµνοµένῳ  
ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόµον ποιῆσαι.   
3 martyromai de palin panti anthr�pŸ peritemnomenŸ hoti opheilet�s estin holon ton nomon poi�sai.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:CQGD-ON  MxCA@  DX]xd  MIWfHVoD  Mx@  GI[oD-ON  MxXFBP  4 

:…¶“´‰¶†-‘¹÷ �¶U̧…µƒ¼‚ †´šŸUµA �‹¹™̧CµŞ̌ ¹̃Lµ† �¶Uµ‚ µ‰‹¹!́Lµ†-‘¹÷ �¶U̧šµˆ¸„¹’ … 

4. nig’zar’tem min-haMashiyach ‘atem hamits’tad’qiym baTorah ‘abad’tem min-hechased. 
 

Gal5:4 You have been severed from the Mashiyach, whosoever of you who are justified by law;  
you have fallen from grace. 
 

‹4› κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν νόµῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε.   



                                 B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1770 

4 kat�rg�th�te apo Christou, hoitines en nomŸ dikaiousthe, t�s charitos exepesate.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DWCtD  ZEWZL  DPhN@D  `]xN  LGIP  GhXd  hPGP@-Im  5 

:†´™́…¸Qµ† œµ‡̧™¹œ̧� †´’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ �·‰µ‹̧’ µ‰Eš́A E’̧‰µ’¼‚-‹¹J † 

5. kiy-‘anach’nu baRuach n’yachel mito’k ha’emunah l’thiq’wath hats’daqah. 
 

Gal5:5 For we through the Spirit, by faith  wait for  the hope of righteousness. 
 

‹5› ἡµεῖς γὰρ πνεύµατι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόµεθα.   
5 h�meis gar pneumati ek piste�s elpida dikaiosyn�s apekdechometha.   
____________________________________________________________________________________________________________  

DLXRD  @LE  A[Gx  DLIoD  @L  GI[oA  Im  6 

:DAD@d  ZLRsD  DPhN@D-M@  Im 

†´�¸š́”́† ‚¾�¸‡ ƒ·!́‰·U †´�‹¹Lµ† ‚¾� µ‰‹¹!́Lµƒ ‹¹J ‡ 

:†´ƒ¼†µ‚̧A œ¶�¶”¾Pµ† †´’E÷½‚́†-�¹‚ ‹¹J 
6. kiy baMashiyach lo’ hamiylah techasheb w’lo’ ha`ar’lah kiy ‘im-ha’emunah hapo`eleth b’ahabah. 
 

Gal5:6 For in the Mashiyach Yahushua neither circumcision avails anything nor uncircumcision;  
but faith  working through love. 
 

‹6› ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτοµή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ πίστις  
δι’ ἀγάπης ἐνεργουµένη. 
6 en gar ChristŸ I�sou oute peritom� ti ischuei oute akrobystia alla pistis dií agap�s energoumen�. 
____________________________________________________________________________________________________________

:ZN@D-L@  RNyN  MKZ@  `\G  IN  UhXL  MxAHID  7 

:œ¶÷½‚́†-�¶‚ µ”¾÷̧V¹÷ �¶�̧œ¶‚ ¢µā́‰ ‹¹÷ —Eš́� �¶U̧ƒµŠ‹·† ˆ 
7. heytab’tem laruts miy chasa’k ‘eth’kem mish’mo`a ‘el-ha’emeth. 
 

Gal5:7 You did run well; who did hinder you that you should not obey the truth ? 
 

‹7› Ἐτρέχετε καλῶς·  τίς ὑµᾶς ἐνέκοψεν [τῇ] ἀληθείᾳ µὴ πείθεσθαι;   
7 Etrechete kal�s;  tis hymas enekopsen [tÿ] al�theia� m� peithesthai?   
____________________________________________________________________________________________________________

:MKZ@  @XuD  Z@N  hpPI@  DiD  IhxsD  8 

:�¶�̧œ¶‚ ‚·š¾Rµ† œ·‚·÷ EM¶’‹·‚ †¶Fµ† ‹EU¹Pµ† ‰ 

8. hapituy hazeh ‘eynenu me’eth haqore’ ‘eth’kem. 
 

Gal5:8 This persuasion comes not of Him who calls you. 
 

‹8› ἡ πεισµονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑµᾶς.   
8 h� peismon� ouk ek tou kalountos hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DqRD-Lm-Z@  UoGN  X@\  HRN  9 

:†´N¹”´†-�´J-œ¶‚ —·Lµ‰¸÷ š¾‚̧ā Šµ”¸÷ Š 

9. m’`at s’or m’chamets ‘eth-kal-ha`isah. 
 

Gal5:9 A little  leaven leavens the whole lump. 
 

‹9› µικρὰ ζύµη ὅλον τὸ φύραµα ζυµοῖ.   



                                 B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1771 

9 mikra zym� holon to phyrama zymoi.   
____________________________________________________________________________________________________________

MKoR  ZXG@  GhX  DIDZ  @L  Im  O]C@d  MKA  IP@  GHAN  10 

:DIDl[  IN  DIDI  ]P]R-Z@  @\I  MKZ@  XKRDE   

�¶�́L¹” œ¶š¶‰µ‚ µ‰Eš †¶‹̧†¹œ ‚¾� ‹¹J ‘Ÿ…´‚́A �¶�́ƒ ‹¹’¼‚ ‰´Ş̌ƒº÷ ‹ 

:†¶‹̧†¹I¶! ‹¹÷ †¶‹̧†¹‹ Ÿ’Ÿ¼”-œ¶‚ ‚́ā¹‹ �¶�̧œ¶‚ š·�¾”́†¸‡  
10. mub’tach ‘aniy bakem ba’Adon kiy lo’ thih’yeh ruach ‘achereth `imakem  
w’ha`oker ‘eth’kem yisa’ ‘eth-`aono yih’yeh miy sheyih’yeh. 
 

Gal5:10 I have confidence in you in the Master that you shall be none otherwise minded:  
but he who troubles you shall bear his judgment, whoever he is. 
 

‹10› ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑµᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε·   
ὁ δὲ ταράσσων ὑµᾶς βαστάσει τὸ κρίµα, ὅστις ἐὰν ᾖ.   
10 eg� pepoitha eis hymas en kyriŸ hoti ouden allo phron�sete;   

ho de tarass�n hymas bastasei to krima, hostis ean ÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

SfXP  DID@  DN-LR  DLIoD  C]R  FIXK@-M@  IG@  IP@E  11 

:AhLtD  L][KN  LkAN  @LD 

 •́C¸š¹’ †¶‹̧†¶‚ †´÷-�µ” †´�‹¹Lµ† …Ÿ” ˆ‹¹ş̌�µ‚-�¹‚ ‹µ‰µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

:ƒE�¸Qµ† �Ÿ!̧�¹÷ �´Hºƒ̧÷ ‚¾�¼† 
11. wa’aniy ‘achay ‘im-‘ak’riyz `od hamiylah `al-mah ‘eh’yeh nir’daph  
halo’ m’butal mik’shol hats’lub. 
 

Gal5:11 And I , brethren, if  I  still  preach circumcision, why am I still  being persecuted?  
Then the offence of the cross ceased. 
 

‹11› ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτοµὴν ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκοµαι;   
ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ.   
11 eg� de, adelphoi, ei peritom�n eti k�ryss�, ti eti di�komai?   

ara kat�rg�tai to skandalon tou staurou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MKZ@  MIGIfoD  hZXmIE  OxI  IN  12 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹‰‹¹CµLµ† Eœ̧š́J¹‹̧‡ ‘·U¹‹ ‹¹÷ ƒ‹ 

12. miy yiten w’yikar’thu hamadiychiym ‘eth’kem. 
 

Gal5:12 I wish that they were even cut off which trouble you. 
 

‹12› ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑµᾶς.   
12 ophelon kai apokopsontai hoi anastatountes hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________  

DIDZ  @n[  CALAh  MZ@XWP  ZhXGL  IG@  Mx@  Im  13 

:DAD@d  hDRX-Z@  [I@  hCARx[  @n@  X\dL  DdQ  ZhXGD 

 †¶‹̧†¹œ ‚K¶! …µƒ̧�¹ƒE �¶œ‚·ş̌™¹’ œEš·‰µ� ‹µ‰µ‚ �¶Uµ‚ ‹¹J „‹ 

:†´ƒ¼†µ‚̧A E†·”·š-œ¶‚ !‹¹‚ E…¸ƒµ”µU¶! ‚́K¶‚ š́ā́Aµ� †´A¹“ œEš·‰µ† 
13. kiy ‘atem ‘achay lacheruth niq’re’them  
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ubil’bad shel’ thih’yeh hacheruth sibah labasar ‘ela’ sheta`ab’du ‘iysh ‘eth-re`ehu b’ahabah. 
 

Gal5:13 For you were called to freedom, brethren;  
only do not turn  your freedom into an occasion for  the flesh, but through love serve one another. 
 

‹13› Ὑµεῖς γὰρ ἐπ’ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί·   
µόνον µὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορµὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις.   
13 Hymeis gar epí eleutheria� ekl�th�te, adelphoi;   

monon m� t�n eleutherian eis aphorm�n tÿ sarki, alla dia t�s agap�s douleuete all�lois.   
____________________________________________________________________________________________________________

:_]Nm  _RXL  xAD@E  Z@iD  ZG@D  DEVod  DLhLm  DX]xD-LK  Im  14 

:¡Ÿ÷́J ¡¼”·ş̌� ́U̧ƒµ†´‚̧‡ œ‚¾Fµ† œµ‰µ‚́† †´‡̧ ¹̃LµA †´�E�¸J †´šŸUµ†-�´� ‹¹J …‹ 

14. kiy kal-haTorah k’lulah bamits’wah ha’achath hazo’th w’ahab’at l’re`aak kamoak. 
 

Gal5:14 For the whole Law is fulfilled  in one word, even in this,  
You shall love your neighbor as yourself. 
 

‹14› ὁ γὰρ πᾶς νόµος ἐν ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται, ἐν τῷ Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
14 ho gar pas nomos en heni logŸ pepl�r�tai, en tŸ Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton.   
____________________________________________________________________________________________________________

hKyPx-M@  LA@  15 

:hDRX  ICI-LR  [I@  hnKx-Os  h@X  EIG@-Z@  [I@  hLK@ZE   

E�̧Vµ’̧U-�¹‚ �´ƒ¼‚ ‡Š 

:E†·”·š ‹·…¸‹-�µ” !‹¹‚ EKº�̧U-‘¶P E‚̧š ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ !‹¹‚ E�¸�‚¾œ̧‡ 
15. ‘abal ‘im-t’nash’ku w’tho’k’lu ‘iysh ‘eth-‘achiyu r’u pen-t’kulu ‘iysh `al-y’dey re`ehu. 
 

Gal5:15 But if  you bite and devour one another, take heed that you are not consumed by one another. 
 

‹15› εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε µὴ ὑπ’ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 
15 ei de all�lous daknete kai katesthiete, blepete m� hypí all�l�n anal�th�te. 
____________________________________________________________________________________________________________

:X\dD  Z]@x-Z@  h@LNZ  @LE  GhXd  hKnDZD  XN@  IPPDE  16 

:š́ā́Aµ† œŸ¼‚µU-œ¶‚ E‚̧�µ÷̧œ ‚¾�¸‡ µ‰Eš́A E�̧Kµ†¸œ¹† š·÷¾‚ ‹¹’̧’¹†¸‡ ˆŠ 

16. w’hin’niy ‘omer hith’hal’ku baRuach w’lo’ th’mal’u ‘eth-ta’aoth habasar. 
 

Gal5:16 But I say, walk by the Spirit, and you shall not carry out the desire of the flesh. 
 

‹16› Λέγω δέ, πνεύµατι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυµίαν σαρκὸς οὐ µὴ τελέσητε.   
16 Leg� de, pneumati peripateite kai epithymian sarkos ou m� teles�te.   
____________________________________________________________________________________________________________

X\dD-ON  JTD  GhXDE  GhXD-ON  `TD  Dh@ZN  X\dD  Im  17 

:hVsGx  X[@  Z@  MI\R  Mx@  OI@  OKAh  DFL  DF  MINN]WZN  MDIP[h 

š́ā́Aµ†-‘¹÷ Œ¶–¶† µ‰Eš́†¸‡ µ‰Eš́†-‘¹÷ ¢¶–¶† †¶Eµ‚̧œ¹÷ š́ā́Aµ† ‹¹J ˆ‹ 

:E˜¾P̧‰µU š¶!¼‚ œ·‚ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ ‘‹·‚ ‘·�¸ƒE †¶ˆ´� †¶ˆ �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷ �¶†‹·’¸!E 
17. kiy habasar mith’aueh hephe’k min-haRuach w’haRuach hephek min-habasar  
ush’neyhem mith’qomamiym zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘atem `osiym ‘eth ‘asher tach’potsu. 
 

Gal5:17 For the flesh sets its desire against the Spirit, and the Spirit against the flesh;  
for  these are in opposition to one another, so that you cannot do the things that you please. 
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‹17› ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυµεῖ κατὰ τοῦ πνεύµατος, τὸ δὲ πνεῦµα κατὰ τῆς σαρκός,  
ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίκειται, ἵνα µὴ ἃ ἐὰν θέλητε ταῦτα ποιῆτε.   
17 h� gar sarx epithymei kata tou pneumatos, to de pneuma kata t�s sarkos,  

tauta gar all�lois antikeitai, hina m� ha ean thel�te tauta poi�te.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DX]xD  ZGx  MKPI@  F@  MKBIDPN  GhXD  DIDI-M@E  18 

:†´šŸUµ† œµ‰µU �¶�¸’‹·‚ ˆ´‚ �¶�̧„‹¹†¸’µ÷ µ‰Eš́† †¶‹̧†¹‹-�¹‚̧‡ ‰‹ 

18. w’im-yih’yeh haRuach man’hiyg’kem ‘az ‘eyn’kem tachath haTorah. 
 

Gal5:18 But if  you are led by the Spirit, you are not under the Law. 
 

‹18› εἰ δὲ πνεύµατι ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόµον.   
18 ei de pneumati agesthe, ouk este hypo nomon.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DoFE  D@NH  ZhPF  MIT@P  MD  X[@  X\dD  ILRs  DoD  MIRC]PE  19 

:†´L¹ˆ¸‡ †´‚̧÷ºŠ œE’̧ˆ �‹¹–º‚¹’ �·† š¶!¼‚ š́ā́Aµ† ‹·�»”´P †´L·† �‹¹”´…Ÿ’̧‡ Š‹ 

19. w’noda`iym hemah pa`aley habasar ‘asher hem ni’uphiym z’nuth tum’ah w’zimah. 
 

Gal5:19 Now the deeds of the flesh are evident, which are: immorality , impurity , sensuality, 
 

‹19› φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά ἐστιν πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, 
19 phanera de estin ta erga t�s sarkos, hatina estin porneia, akatharsia, aselgeia, 
____________________________________________________________________________________________________________  

DtNh  Z]AI@  MIT[Kh  MILIL@  ZC]AR  20 

:Z]xKE  Z]WLGN  Z]AIXN  FBXE  D@PWE 

†´Qµ÷E œŸƒ‹·‚ �‹¹–́!̧�E �‹¹�‹¹�½‚ œµ…Ÿƒ¼” � 

:œŸU¹�¸‡ œŸ™¾�¼‰µ÷ œŸƒ‹¹ş̌÷ ˆ¶„¾š́‡ †´‚̧’¹™̧‡ 
20. `abodath ‘eliyliym uk’shaphiym ‘eyboth umatsah  
w’qin’ah warogez m’riyboth machaloqoth w’kitoth. 
 

Gal5:20 idolatry , sorcery, enmities, strife, jealousy, wrath , disputes, dissensions, factions, 
 

‹20› εἰδωλολατρία, φαρµακεία, ἔχθραι, ἔρις, ζῆλος, θυµοί, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, 
20 eid�lolatria, pharmakeia, echthrai, eris, z�los, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis, 
____________________________________________________________________________________________________________

IxXN@  XAmy-DN  XN@  X[@  MDIN]CE  ZhLL]FE  O]Xm[  GVXE  DRX  OIR  21 

:MIDL@D  ZhKLN  hLGPI  @L  Dn@  I\R-Im   

‹¹U̧šµ÷´‚ š́ƒ̧J¶V-†µ÷ šµ÷¾‚ š¶!¼‚ �¶†‹·÷Ÿ…̧‡ œE�¼�Ÿˆ¸‡ ‘Ÿš́J¹! ‰µ ¶̃š́‡ †´”´š ‘¹‹µ” ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ E�¼‰¸’¹‹ ‚¾� †¶K·‚ ‹·ā¾”-‹¹J  
21. `ayin ra`ah waretsach shikaron w’zolaluth w’domeyhem ‘asher ‘omar mah-shek’bar ‘amar’tiy 
kiy-`osey ‘eleh lo’ yin’chalu mal’kuth ha’Elohim. 
 

Gal5:21 envying, murder, drunkenness, revelling, and such like: of which I tell  you before,  
as I have also told you in time past,  
that they which do such things shall not inherit  the kingdom of the Elohim. 
 

‹21› φθόνοι, µέθαι, κῶµοι καὶ τὰ ὅµοια τούτοις, ἃ προλέγω ὑµῖν  
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καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ κληρονοµήσουσιν.   
21 phthonoi, methai, k�moi kai ta homoia toutois, ha proleg� hymin  

kath�s proeipon hoti hoi ta toiauta prassontes basileian theou ou kl�ronom�sousin.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GhX  `X@  M]L[E  DGN\  DAD@  @hD  GhXD  IXTh  22 

:DPhN@E  CQGE  ZhAICPh 

 µ‰Eš ¢¶š¾‚ �Ÿ�´!̧‡ †´‰¸÷¹ā †´ƒ¼†µ‚ ‚E† µ‰Eš́† ‹¹ş̌–E ƒ� 

:†´’E÷½‚¶‡ …¶“¶‰¸‡ œEƒ‹¹…¸’E 
22. uph’riy haRuach hu’ ‘ahabah sim’chah w’shalom ‘ore’k ruach un’diybuth w’chesed we’emunah. 
 

Gal5:22 But the fruit  of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness, 
 

‹22› Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύµατός ἐστιν ἀγάπη χαρὰ εἰρήνη,  
µακροθυµία χρηστότης ἀγαθωσύνη, πίστις 

22 Ho de karpos tou pneumatos estin agap� chara eir�n�, makrothymia chr�stot�s agath�syn�, pistis 
____________________________________________________________________________________________________________

:DX]x-OI@  Dn@  I\R  CBPL  Zh[IXTh  DEPRE  23 

:†´šŸU-‘‹·‚ †¶K·‚ ‹·ā¾” …¶„¶’̧� œE!‹¹ş̌–E †´‡́’¼”µ‡ „� 

23. wa`anawah uph’riyshuth l’neged `osey ‘eleh ‘eyn-Torah. 
 

Gal5:23 gentleness, self-control; against such things there is no law. 
 

‹23› πραΰτης ἐγκράτεια·  κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόµος.   
23 praut�s egkrateia;  kata t�n toiout�n ouk estin nomos.   
____________________________________________________________________________________________________________

:EIZ]@ZE  EIZWh[x-MR  MX\d-Z@  hALV  GI[oL  MD  X[@E  24 

:‡‹́œŸ¼‚µœ̧‡ ‡‹́œ¾™E!̧U-�¹” �´š́ā̧A-œ¶‚ Eƒ̧�´˜ µ‰‹¹!́Lµ� �·† š¶!¼‚µ‡ …� 

24. wa’asher hem laMashiyach tsal’bu ‘eth-b’saram `im-t’shuqothayu w’tha’aothayu. 
 

Gal5:24 Now those who belong to the Mashiyach Yahushua have crucified the flesh with  its passions  
and desires. 
 

‹24› οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ [Ἰησοῦ] τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασιν καὶ ταῖς ἐπιθυµίαις.   
24 hoi de tou Christou [<I�sou] t�n sarka estaur�san syn tois path�masin kai tais epithymiais.   
____________________________________________________________________________________________________________

:GhXd-Me  DKnDZP  GhXA  DIGP-M@  25 

:µ‰Eš́A-�µB †´�̧Kµ†¸œ¹’ µ‰Eš́ƒ †¶‹̧‰¹’-�¹‚ †� 

25. ‘im-nich’yeh baRuach nith’hal’kah gam-baRuach. 
 

Gal5:25 If  we live by the Spirit, let us also walk by the Spirit. 
 

‹25› εἰ ζῶµεν πνεύµατι, πνεύµατι καὶ στοιχῶµεν.   
25 ei z�men pneumati, pneumati kai stoich�men.   
____________________________________________________________________________________________________________

hDRX-Z@  [I@  QIRKDL  @E[-C]AK  IXG@  SfXP  @LE  26 

:hDRX-Z@  [I@  @pWLh   

E†·”·š-œ¶‚ !‹¹‚ “‹¹”¸�µ†¸� ‚̧‡́!-…Ÿƒ̧� ‹·š¼‰µ‚ •¾C¸š¹’ ‚¾�¸‡ ‡� 
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:E†·”·š-œ¶‚ !‹¹‚ ‚·Mµ™̧�E  
26. w’lo’ nir’doph ‘acharey k’bod-shaw’ l’hak’`iys ‘iysh ‘eth-re`ehu ul’qane’ ‘iysh ‘eth-re`ehu. 
 

Gal5:26 Let us not be desire vain glory, provoking one another, envying one another. 
 

‹26› µὴ γινώµεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούµενοι, ἀλλήλοις φθονοῦντες.   
26 m� gin�metha kenodoxoi, all�lous prokaloumenoi, all�lois phthonountes.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 6 
 

  GhXD  I[P@  Mx@  DXARd  MmN  [I@  \TxI-M@  S@  IG@  Gal6:1 

:Dx@-Me  O]IqP-ICIL  @Ax-Os  _[TPL  XNyDE  DEPR  GhXd  hDNIWx 

µ‰Eš́† ‹·!̧’µ‚ �¶Uµ‚ †´š·ƒ¼”µA �¶J¹÷ !‹¹‚ ā·–́U¹‹-�¹‚ •µ‚ ‹́‰¶‚ ‚ 

:†´Ú‚-�µB ‘Ÿ‹́N¹’-‹·…‹¹� ‚¾ƒ́U-‘¶P ¡¸!̧–µ’̧� š·÷́V¹†¸‡ †´‡́’¼” µ‰Eş̌A E†º÷‹¹™̧U 
1. ‘echay ‘aph ‘im-yitaphes ‘iysh mikem ba`aberah ‘atem ‘an’shey haruach  
t’qiymuhu b’ruach `anawah w’hishamer l’naph’sh’ak pen-tabo’ liydey-nisayon gam-‘atah. 
 

Gal6:1 Brethren, even if  a man is caught in any trespass, you who are spiritual ,  
restore such an one in a spirit of gentleness; consider to yourself, lest you shall also be tempted. 
 

‹6:1› Ἀδελφοί, ἐὰν καὶ προληµφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώµατι, ὑµεῖς οἱ πνευµατικοὶ 
καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύµατι πραΰτητος, σκοπῶν σεαυτὸν µὴ καὶ σὺ πειρασθῇς.   
1 Adelphoi, ean kai prol�mphthÿ anthr�pos en tini parapt�mati, hymeis hoi pneumatikoi  

katartizete ton toiouton en pneumati praut�tos, skop�n seauton m� kai sy peirasthÿs.   
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oD  ZX]x-Z@  hNlWx  Om  hDRX  @\N-Z@  [I@  h@\  2 

:µ‰‹¹!́Lµ† œµšŸU-œ¶‚ E÷̧Iµ™̧U ‘·J E†·”·š ‚́āµ÷-œ¶‚ !‹¹‚ E‚̧ā ƒ 

2. s’u ‘iysh ‘eth-masa’ re`ehu ken t’qay’mu ‘eth-Torath haMashiyach. 
 

Gal6:2 Bear one another’s burdens, and thereby fulfill  the law of the Mashiyach. 
 

‹2› Ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε καὶ οὕτως ἀναπληρώσετε τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦ.   
2 All�l�n ta bar� bastazete kai hout�s anapl�r�sete ton nomon tou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

DNh@N  hpPI@E  DN-Z]IDL  ]NVR-Z@  A[GD  Im  3 

:DoXN  @hD  ][TP-Z@ 

 †´÷E‚̧÷ EM¶’‹·‚̧‡ †´÷-œŸ‹̧†¹� Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ƒ·!‰µ† ‹¹J „ 

:†¶Lµş̌÷ ‚E† Ÿ!̧–µ’-œ¶‚ 
3. kiy hachsheb ‘eth-`ats’mo lih’yoth-mah w’eynenu m’umah ‘eth-naph’sho hu’ m’rameh. 
 

Gal6:3 For if  anyone thinks he is something when he is nothing, he deceives himself. 
 

‹3› εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι µηδὲν ὤν, φρεναπατᾷ ἑαυτόν.   
3 ei gar dokei tis einai ti m�den �n, phrenapata� heauton.   
____________________________________________________________________________________________________________  

hD\RN-Z@  [I@-Lm  OGAI  LA@  4 

:XG@  CBPm  @LE  ]ZnDZ  DIDx  ]fAL  ]L  F@E 
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E†·ā¼”µ÷-œ¶‚ !‹¹‚-�´J ‘µ‰¸ƒ¹‹ �´ƒ¼‚ … 

:š·‰µ‚ …¶„¶’̧J ‚¾�¸‡ Ÿœ́K¹†¸œ †¶‹̧†¹U ŸCµƒ̧� Ÿ� ˆ´‚̧‡ 
4. ‘abal yib’chan kal-‘iysh ‘eth-ma`asehu w’az lo l’bado tih’yeh th’hilatho w’lo’ k’neged ‘acher. 
 

Gal6:4 But let each one prove his own work,  
and then he shall have rejoicing to himself alone, and not in regard to another. 
 

‹4› τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιµαζέτω ἕκαστος,  
καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν µόνον τὸ καύχηµα ἕξει καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον·   
4 to de ergon heautou dokimazet� hekastos,  

kai tote eis heauton monon to kauch�ma hexei kai ouk eis ton heteron;   
____________________________________________________________________________________________________________

:@\I  ]@\N-Z@  [I@-LK  Im  5 

:‚́ā¹‹ Ÿ‚́āµ÷-œ¶‚ !‹¹‚-�´� ‹¹J † 

5. kiy kal-‘iysh ‘eth-masa’o yisa’. 
 

Gal6:5 For each one shall bear his own burden. 
 

‹5› ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει.   
5 hekastos gar to idion phortion bastasei.   
____________________________________________________________________________________________________________

:hDCoLNL  ]AhH-LmN  WLGI  XAfd  CoLND  6 

:E†·…¸Lµ�¸÷¹� ŸƒEŠ-�´J¹÷ ™¾�¼‰µ‹ š́ƒ́CµA …´Lº�¸÷µ† ‡ 
6. ham’lumad badabar yachaloq mikal-tubo lim’lam’dehu. 
 

Gal6:6 Let him that is taught in the word communicate unto him that teaches in all good things. 
 

‹6› Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούµενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς.   
6 Koin�neit� de ho kat�choumenos ton logon tŸ kat�chounti en pasin agathois.   
____________________________________________________________________________________________________________    

]d  LZDL  OxI-@L  MIDL@  hRZx-L@  7 

:XVWI  ]Z@  MC@D  RXFI  X[@-Z@  Im 

ŸA �·œ́†¸� ‘·U¹‹-‚¾� �‹¹†¾�½‚ E”¸œ¹U-�µ‚ ˆ 

:š¾˜̧™¹‹ Ÿœ¾‚ �´…´‚́† ”µş̌ˆ¹‹ š¶!¼‚-œ¶‚ ‹¹J 
7. ‘al-tith’`u ‘Elohim lo’-yiten l’hathel bo kiy ‘eth-‘asher yiz’ra` ha’adam ‘otho yiq’tsor. 
 

Gal6:7 Do not be deceived, Elohim is not mocked; for  whatever a man sows, this he shall also reap. 
 

‹7› Μὴ πλανᾶσθε, θεὸς οὐ µυκτηρίζεται.  ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει·   
7 M� planasthe, theos ou mykt�rizetai.  ho gar ean speirÿ anthr�pos, touto kai therisei;   
____________________________________________________________________________________________________________    

]X\dN  O]Inm  XVWI  ]X\Ad  RXiD  Im  8 

:ML]R  IlG  GhXD-ON  XVWI  GhXd  RXiDE 

Ÿš́ā̧A¹÷ ‘Ÿ‹́K¹J š¾˜̧™¹‹ Ÿš́ā̧ƒ¹A µ”·š¾Fµ† ‹¹J ‰ 

:�´�Ÿ” ‹·Iµ‰ µ‰Eš́†-‘¹÷ š¾˜̧™¹‹ µ‰Eš́A µ”·š¾Fµ†¸‡ 
8. kiy hazore`a bib’saro yiq’tsor kilayon mib’saro  
w’hazore`a baRuach yiq’tsor min-haRuach chayey `olam. 
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Gal6:8 For the one who sows to his own flesh shall from the flesh reap corruption ,  
but the one who sows to the Spirit shall from the Spirit reap eternal life. 
 

‹8› ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν,  
ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦµα ἐκ τοῦ πνεύµατος θερίσει ζωὴν αἰώνιον.   
8 hoti ho speir�n eis t�n sarka heautou ek t�s sarkos therisei phthoran,  

ho de speir�n eis to pneuma ek tou pneumatos therisei z��n ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:DsXP  @L-M@  ]xRd  XVWP-Im  A]kD  Z]\Rd  D@LP-L@  hPGP@E  9 

:†¶P̧š¹’ ‚¾�-�¹‚ ŸU¹”¸A š¾˜̧™¹’-‹¹J ƒŸHµ† œŸā¼”µA †¶‚̧�¹’-�µ‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š 

9. wa’anach’nu ‘al-nil’eh ba`asoth hatob kiy-niq’tsor b’`ito ‘im-lo’ nir’peh. 
 

Gal6:9 Let us not be weary in well doing, for  in due time we shall reap if  we faint not. 
 

‹9› τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες µὴ ἐγκακῶµεν, καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσοµεν µὴ ἐκλυόµενοι.   
9 to de kalon poiountes m� egkak�men, kairŸ gar idiŸ therisomen m� ekluomenoi.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MC@-Lm-MR  A]kD-Z@  @p-D\RP  hPCI  @VNx  X[@m  OKL  10 

:hPZPhN@  IPd-MR  XZ]IAh   

�´…´‚-�´J-�¹” ƒŸHµ†-œ¶‚ ‚́M-†¶ā¼”µ’ E’·…´‹ ‚́˜̧÷¹U š¶!¼‚µJ ‘·�́� ‹ 

:E’·œ́’E÷½‚ ‹·’̧A-�¹” š·œŸ‹̧ƒE  
10. laken ka’asher tim’tsa’ yadenu na`aseh-na’ ‘eth-hatob `im-kal-‘adam  
ub’yother `im-b’ney ‘emunathenu. 
 

Gal6:10 As we have, therefore opportunity , let us do good to all men,  
and especially to those who are of the household of the faith. 
 

‹10› ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχοµεν, ἐργαζώµεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας,  
µάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως.   
10 ara oun h�s kairon echomen, ergaz�metha to agathon pros pantas,  

malista de pros tous oikeious t�s piste�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

:ICId  MKIL@  IxAZm  X[@  AxKoD  L]Ce-DN  @P-h@X  11 

:‹¹…´‹̧A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ́J š¶!¼‚ ƒ́U̧�¹Lµ† �Ÿ…́B-†µ÷ ‚́’-E‚̧š ‚‹ 

11. r’u-na’ mah-gadol hamik’tab ‘asher kathab’tiy ‘aleykem b’yadiy. 
 

Gal6:11 See with what large letters I am writing  to you with  my own hand. 
 

‹11› Ἴδετε πηλίκοις ὑµῖν γράµµασιν ἔγραψα τῇ ἐµῇ χειρί.   
11 Idete p�likois hymin grammasin egrapsa tÿ emÿ cheiri.   
____________________________________________________________________________________________________________  

L]oDL  MKZ@  MIT]m  OI@  X\dd  XfDZDL  MIVTGD  12 

:GI[oD  AhLV-LR  hTCXI-@n[  ICm  @n@ 

 �ŸL¹†¸� �¶�̧œ¶‚ �‹¹–ŸJ ‘‹·‚ š́ā́AµA š·Cµ†¸œ¹†¸� �‹¹ ·̃–¼‰µ† ƒ‹ 

:µ‰‹¹!́Lµ† ƒE�¸˜-�µ” E–̧…´š·‹-‚K¶! ‹·…¸J ‚́K¶‚ 
12. hachaphetsiym l’hith’hader babasar ‘eyn kophiym ‘eth’kem l’himol ‘ela’ k’dey shel’-yerad’phu 
`al-ts’lub haMashiyach. 
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Gal6:12 As many as desire to make a good showing in the flesh they constrain you to be circumcised,  
only lest they shall suffer persecuted for the cross of the Mashiyach. 
 

‹12› ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκάζουσιν ὑµᾶς περιτέµνεσθαι,  
µόνον ἵνα τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ µὴ διώκωνται.   
12 hosoi thelousin eupros�p�sai en sarki, houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai,  

monon hina tŸ staurŸ tou Christou m� di�k�ntai.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MP]VX  WX  DX]xD-Z@  hXN[I  @L  MIL]opD  MD-MB  Im  13 

:MKX\Ad  hLLDZI  ORNL  hL]ox  X[@ 

 �´’Ÿ˜̧š ™µš †´šŸUµ†-œ¶‚ Eş̌÷¸!¹‹ ‚¾� �‹¹�ŸL¹Mµ† �·†-�µ„ ‹¹J „‹ 

:�¶�̧šµā̧ƒ¹A E�¼�µ†¸œ¹‹ ‘µ”µ÷¸� E�ŸL¹U š¶!¼‚ 
13. kiy gam-hem hanimoliym lo’ yish’m’ru ‘eth-haTorah raq r’tsonam  
‘asher timolu l’ma`an yith’halalu bib’sar’kem. 
 

Gal6:13 For those who are circumcised do not even keep the Law themselves,  
but they desire to have you circumcised so that they may boast in your flesh. 
 

‹13› οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεµνόµενοι αὐτοὶ νόµον φυλάσσουσιν ἀλλὰ θέλουσιν ὑµᾶς περιτέµνεσθαι, 
ἵνα ἐν τῇ ὑµετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται.   
13 oude gar hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin alla thelousin hymas peritemnesthai,  

hina en tÿ hymetera� sarki kauch�s�ntai.   
____________________________________________________________________________________________________________  

hPIPC@  AhLVd  M@  IxLd  LnDZDN  In  DLILG  IKP@E  14 

:ML]RL  ALVP  IP@E  IL-ALVP  ML]RD  ]d-X[@  GI[oD  R[hgI 

E’‹·’¾…¼‚ ƒE�¸ ¹̃A �¹‚ ‹¹U̧�¹A �·Kµ†¸œ¹†·÷ ‹¹K †´�‹¹�´‰ ‹¹�¾’́‚̧‡ …‹ 

:�´�Ÿ”́� ƒ́�¸ ¹̃’ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹�-ƒµ�¸ ¹̃’ �´�Ÿ”́† ŸA-š¶!¼‚ µ‰‹¹!́Lµ† µ”º!E†´‹ 
14. w’anokiy chaliylah liy mehith’halel bil’tiy ‘im bits’lub ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
‘asher-bo ha`olam nits’lab-liy wa’aniy nits’lab la`olam. 
 

Gal6:14 But may it never be that I  should boast, except in the cross of our Master Yahushua  
the Mashiyach, through which the world has been crucified to me, and I  to the world. 
 

‹14› ἐµοὶ δὲ µὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ µὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
δι’ οὗ ἐµοὶ κόσµος ἐσταύρωται κἀγὼ κόσµῳ.   
14 emoi de m� genoito kauchasthai ei m� en tŸ staurŸ tou kyriou h�m�n I�sou Christou,  

dií hou emoi kosmos estaur�tai kag� kosmŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________    

DLXRD-@LE  A[GZ  DLIoD-@L  R[hgI  GI[oA-Im  15 

:D[CGD  D@IXdD-M@  Im 

†´�¸š́”́†-‚¾�¸‡ ƒ·!́‰·œ †´�‹¹Lµ†-‚¾� µ”º!E†´‹ µ‰‹¹!́Lµƒ-‹¹J ‡Š 

:†´!́…¼‰µ† †´‚‹¹ş̌Aµ†-�¹‚ ‹¹J 
15. kiy-baMashiyach Yahushuà lo’-hamiylah thechasheb w’lo’-ha`ar’lah  
kiy ‘im-hab’riy’ah hachadashah. 
 

Gal6:15 For in Mashiyach Yahushua neither is circumcision avails anything, nor uncircumcision,  
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but a new creation. 
 

‹15› οὔτε γὰρ περιτοµή τί ἐστιν οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ καινὴ κτίσις.   
15 oute gar peritom� ti estin oute akrobystia alla kain� ktisis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  MINGXE  M]L[  Z@iD  DXhym  MIBDpD-LKE  16 

:MIDL@L  X[@  L@X\I-LRE 

 �¶†‹·�¼” �‹¹÷¼‰µş̌‡ �Ÿ�´! œ‚¾Fµ† †´šEVµJ �‹¹„¼†¾Mµ†-�´�̧‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�‚·� š¶!¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ”¸‡ 
16. w’kal-hanohagiym kashurah hazo’th shalom w’rachamiym `aleyhem  
w’`al-Yis’ra’El ‘asher l’Elohim. 
 

Gal6:16 And as many as walk according to this rule, peace and mercy be upon them,  
and upon the Yisrael of Elohim. 
 

‹16› καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἔλεος  
καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ.   
16 kai hosoi tŸ kanoni toutŸ stoich�sousin, eir�n� epí autous kai eleos kai epi ton Isra�l tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

C]R  IP@LI-L@  [I@  DxRN  17 

:IZlEBd  @\P  IP@  R[hgI  O]C@D  Z]XhdG-Z@  Im 

…Ÿ” ‹¹’·‚̧�µ‹-�µ‚ !‹¹‚ †´Uµ”·÷ ˆ‹ 

:‹¹œ́I¹‡̧„¹A ‚·ā¾’ ‹¹’¼‚ µ”º!E†´‹ ‘Ÿ…´‚́† œŸšEAµ‰-œ¶‚ ‹¹J 
17. me`atah ‘iysh ‘al-yal’eniy `od kiy ‘eth-chaburoth ha’Adon Yahushuà ‘aniy nose’ big’wiyathiy. 
 

Gal6:17 From henceforth let no one trouble me,  
for I  bear on my body the marks of the Master Yahushua. 
 

‹17› Τοῦ λοιποῦ κόπους µοι µηδεὶς παρεχέτω·   
ἐγὼ γὰρ τὰ στίγµατα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατί µου βαστάζω.   
17 Tou loipou kopous moi m�deis parechet�;  eg� gar ta stigmata tou I�sou en tŸ s�mati mou bastaz�.   
____________________________________________________________________________________________________________

:ON@  IG@  MKGhX-MR  IDI  hPIPC@  GI[oD  R[hgI  CQG  18 

:‘·÷́‚ ‹́‰¶‚ �¶�¼‰Eš-�¹” ‹¹†¸‹ E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹!́Lµ† µ”º!E†´‹ …¶“¶‰ ‰‹ 

18. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu y’hiy `im-ruachkem ‘echay  ‘Amen. 
 

Gal6:18 The grace of Yahushua the Mashiyach our Master be with  your spirit , brethren. Amen.  
 

‹18› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µετὰ τοῦ πνεύµατος ὑµῶν, ἀδελφοί·  ἀµήν.   
18 H� charis tou kyriou h�m�n I�sou Christou meta tou pneumatos hym�n, adelphoi;  am�n.   
 


